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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Μαΐου 2001

σχετικά µε τη διαβίβαση δειγµάτων ελεγχόµενων ουσιών

(2001/419/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και ιδίως τα άρθρα 30, 31
και 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

την πρωτοβουλία του Βασιλείου της Σουηδίας,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η καταπολέµηση της παράνοµης παραγωγής και του λαθρε-
µπορίου ναρκωτικών είναι θέµα κοινού ενδιαφέροντος για
τις αρχές επιβολής του νόµου και τις δικαστικές αρχές των
κρατών µελών.

(2) Η δυνατότητα για τις αρχές των κρατών µελών να διαβιβά-
ζουν νόµιµα µεταξύ τους δείγµατα από κατασχεθείσες ελεγ-
χόµενες ουσίες µε σκοπό τη διαπίστωση, τη διερεύνηση και
τη δίωξη αξιόποινων πράξεων ή για την εγκληµατολογική
ανάλυση δειγµάτων θα αυξήσει την αποτελεσµατικότητα της
καταπολέµησης της παράνοµης παραγωγής και του λαθρε-
µπορίου ναρκωτικών.

(3) Επί του παρόντος, δεν υπάρχουν δεσµευτικοί κανόνες που
να ρυθµίζουν τη διαβίβαση, µεταξύ των αρχών των κρατών
µελών, δειγµάτων από κατασχεθείσες ελεγχόµενες ναρκωτι-
κές ουσίες. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να καθιερωθεί
σύστηµα σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης το οποίο να επι-
τρέπει τη νόµιµη διαβίβαση αυτών των δειγµάτων. Αυτό το
σύστηµα θα πρέπει να ισχύει για όλους τους τρόπους διαβί-
βασης δειγµάτων από κατασχεθείσες ελεγχόµενες ουσίες
µεταξύ κρατών µελών. Η διαβίβαση θα πρέπει να γίνεται
βάσει συµφωνίας µεταξύ του κράτους µέλους αποστολέα
και του κράτους µέλους παραλήπτη.

(4) Η διαβίβαση θα πρέπει να πραγµατοποιείται κατά τρόπο που
να εξασφαλίζει ότι δεν είναι δυνατή η κατάχρηση των µετα-
φερόµενων δειγµάτων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

∆ηµιουργία συστήµατος διαβίβασης δειγµάτων

1. Με την παρούσα απόφαση καθιερώνεται σύστηµα που επιτρέ-
πει τη διαβίβαση, µεταξύ κρατών µελών, δειγµάτων ελεγχόµενων
ουσιών.

2. Η διαβίβαση δειγµάτων ελεγχόµενων ουσιών (εφεξής αποκα-
λούµενων «δείγµατα»), θεωρείται νόµιµη σε όλα τα κράτη µέλη
όταν πραγµατοποιείται σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, µε τους όρους ελεγχό-
µενες ουσίες νοούνται:

α) όλες οι ουσίες, φυσικές ή συνθετικές, που απαριθµούνται στους
πίνακες Ι ή ΙΙ της ενιαίας σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για τα
ναρκωτικά του 1961 όπως τροποποιήθηκε από το πρωτόκολλο
του 1972,

β) όλες οι ουσίες που απαριθµούνται στους αναθεωρηµένους πίνα-
κες Ι, ΙΙ, ΙΙΙ και IV της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών του
1971 για τις ψυχοτρόπους ουσίες,

γ) όλες οι ουσίες που υπόκεινται σε µέτρα ελέγχου που λαµβάνο-
νται δυνάµει του άρθρου 5 πρώτη παράγραφος της κοινής
δράσης 97/396/∆ΕΥ, της 16ης Ιουνίου 1997, σχετικά µε την
ανταλλαγή πληροφοριών, την αξιολόγηση των κινδύνων και τον
έλεγχο των νέων συνθετικών ναρκωτικών (2).

Άρθρο 3

Εθνικά σηµεία επαφής

1. Κάθε κράτος µέλος ορίζει ένα εθνικό σηµείο επαφής για τους
σκοπούς εφαρµογής της παρούσας απόφασης.

2. Οι πληροφορίες σχετικά µε τα καθορισµένα εθνικά σηµεία
επαφής, περιλαµβανοµένων των µεταγενέστερων τροποποιήσεων,
διαβιβάζονται στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου η οποία τις
δηµοσιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

3. Τα εθνικά σηµεία επαφής, εφόσον ενδείκνυται, σε συνεργασία
µε άλλα συναφή εθνικά όργανα, είναι τα µόνα όργανα που έχουν
την αρµοδιότητα να επιτρέπουν τη διαβίβαση δειγµάτων δυνάµει
της παρούσας απόφασης, µε την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων
για την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων.

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 4 Μαΐου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (2) ΕΕ L 167 της 25.6.1997, σ. 1.
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Άρθρο 4

Συµφωνία για τη διαβίβαση δειγµάτων και απόδειξη
παραλαβής

1. Τα εθνικά σηµεία επαφής του κράτους µέλους που προτίθε-
ται να αποστείλει το δείγµα και τα εθνικά σηµεία επαφής του
κράτους µέλους που πρόκειται να το παραλάβει, συµφωνούν για τη
µεταφορά προτού λάβει χώρα η διαβίβαση. Για το σκοπό αυτό
χρησιµοποιούν το έντυπο διαβίβασης δείγµατος που εκτίθεται στο
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

2. Όταν η διαβίβαση ενός δείγµατος συνεπάγεται µεταφορά
µέσω του εδάφους άλλου κράτους µέλους (κράτος µέλος διέ-
λευσης), το εθνικό σηµείο επαφής του κράτους µέλους της διαβί-
βασης αυτής ενηµερώνεται στη συνέχεια για τη σχεδιαζόµενη µετα-
φορά από το εθνικό σηµείο επαφής του κράτους µέλους αποστο-
λέα. Για το σκοπό αυτό, κάθε κράτος µέλος διέλευσης λαµβάνει
αντίγραφο του δεόντως συµπληρωµένου εντύπου διαβίβασης δείγ-
µατος προτού αρχίσει η διαβίβαση.

3. Το κράτος µέλος που παραλαµβάνει το δείγµα αποστέλλει
στο κράτος µέλος αποστολέα απόδειξη παραλαβής.

Άρθρο 5

Τρόποι µεταφοράς

1. Η µεταφορά των δειγµάτων πραγµατοποιείται µε ασφαλή
τρόπο.

2. Οι ακόλουθοι τρόποι µεταφοράς θεωρούνται ασφαλείς:

α) µεταφορά από υπάλληλο του κράτους µέλους αποστολέα ή του
κράτους µέλους παραλήπτη,

β) µεταφορά µε υπηρεσία ταχυµεταφορών,

γ) µεταφορά µε διπλωµατικό σάκο,

δ) µεταφορά µε συστηµένο (επείγον) ταχυδροµείο.

3. Το δεόντως συµπληρωµένο έντυπο διαβίβασης δείγµατος που
αναφέρεται στο άρθρο 4 συνοδεύει το δείγµα καθ’ όλη τη διάρκεια
της µεταφοράς.

4. Οι αρχές των οικείων κρατών µελών δεν παρεµποδίζουν ούτε
σταµατούν τη µεταφορά που συνοδεύεται από δεόντως συµπληρω-
µένο έντυπο διαβίβασης δείγµατος, εκτός εάν υπάρχουν αµφιβολίες
για τη νόµιµη διεξαγωγή της µεταφοράς. Σε περίπτωση αµφιβολιών
ως προς τη νοµιµότητα του εντύπου διαβίβασης δείγµατος, το
εθνικό σηµείο επαφής του κράτους µέλους που έχει σταµατήσει τη
µεταφορά επικοινωνεί, χωρίς καθυστέρηση, µε τα εθνικά σηµεία
επαφής των κρατών µελών που είναι υπεύθυνα για τη συµπλήρωση
του εντύπου διαβίβασης δείγµατος, ώστε να αποσαφηνιστεί το
ζήτηµα.

5. Εάν επιλεγεί ως τρόπος µεταφοράς η µεταφορά από
υπάλληλο του κράτους µέλους αποστολέα ή του κράτους µέλους
παραλήπτη, ο εν λόγω υπάλληλος δεν επιτρέπεται να φορά στολή.
Επιπλέον δεν επιτρέπεται να διεκπεραιώσει επιχειρησιακά καθήκοντα
σε σχέση µε τη µεταφορά εκτός αν τούτο συµβιβάζεται µε την
εφαρµοστέα εθνική νοµοθεσία και έχει συµφωνηθεί από τα κράτη
µέλη αποστολής, διέλευσης ή παραλαβής. Σε περίπτωση αεροπορι-
κού ταξιδιού πρέπει να χρησιµοποιούνται µόνον αεροπορικές εται-
ρίες που είναι καταχωρηµένες σε κράτος µέλος.

Άρθρο 6

Ποσότητα και χρησιµοποίηση του δείγµατος

1. Το δείγµα δεν υπερβαίνει την ποσότητα που θεωρείται ανα-
γκαία για τους σκοπούς των αρχών επιβολής του νόµου και των
δικαστικών αρχών ή για την ανάλυση των δειγµάτων.

2. Η χρησιµοποίηση του δείγµατος εντός του κράτους µέλους
παραλήπτη συµφωνείται µεταξύ του κράτους µέλους αποστολέα
και του κράτους µέλους παραλήπτη, µε δεδοµένο ότι τα δείγµατα
µπορούν να χρησιµοποιούνται για την διαπίστωση, διερεύνηση και
δίωξη αξιόποινων πράξεων ή για την εγκληµατολογική ανάλυση
των δειγµάτων.

Άρθρο 7

Αξιολόγηση

1. Η παρούσα απόφαση θα αξιολογηθεί στο πλαίσιο του Συµ-
βουλίου µετά από τουλάχιστον δύο και όχι περισσότερα από πέντε
χρόνια από την έναρξη της ισχύος της.

2. Για τους σκοπούς της αξιολόγησης, το εθνικό σηµείο επαφής
του εκάστοτε κράτους µέλους αποστολέα διατηρεί στο αρχείο του
αντίγραφο κάθε εντύπου διαβίβασης δείγµατος που εκδόθηκε κατά
τη διάρκεια τουλάχιστον των προηγούµενων πέντε ετών.

Άρθρο 8

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα την 1η Ιουλίου 2001.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. BODSTRÖM
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΝΤΥΠΟ ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗΣ ∆ΕΙΓΜΑΤΟΣ

Α. Αριθµός αναφοράς: (κωδικός χώρας δύο γραµµάτων/έτος/αύξων αριθµός)

Β. Εθνικό σηµείο επαφής που είναι υπεύθυνο για την αποστολή του δείγµατος

Β.1. Ονοµασία:

Β.2. ∆ιεύθυνση:

Β.3. Σφραγίδα:

Β.4. Υπογραφή και ηµεροµηνία:

Γ. Αρχή που αποστέλλει το δείγµα, αρχή που το παραλαµβάνει και σχεδιαζόµενη χρήση του δείγµατος στο κράτος
µέλος-παραλήπτη

Γ.1. Το δείγµα προέρχεται από:

Γ.1.1. Ονοµασία:

Γ.1.2. ∆ιεύθυνση:

Γ.2. Το δείγµα προορίζεται για:

Γ.2.1. Ονοµασία:

Γ.2.2. ∆ιεύθυνση:

Γ.3. Το δείγµα προορίζεται να χρησιµοποιηθεί για:

α) διαπίστωση αξιόποινων πράξεων,

β) διερεύνηση αξιόποινων πράξεων,

γ) δίωξη αξιόποινων πράξεων,

δ) εγκληµατολογική ανάλυση,

ε) άλλη χρήση.

∆. Φύση και ποσότητα του δείγµατος

∆.1. Η φύση του δείγµατος είναι η εξής (επισηµάνατε την σύνθεση):

∆.2. Η ποσότητα του δείγµατος είναι η εξής (επισηµάνατε την ακριβή ποσότητα, ήτοι τα γραµµάρια, τον αριθµό χαπιών κλπ.):

Ε. Τρόπος µεταφοράς και ακολουθούµενη διαδροµή

Ε.1. Θα χρησιµοποιηθεί ο εξής τρόπος µεταφοράς:

α) µεταφορά από υπάλληλο του κράτους µέλους αποστολέα ή του κράτους µέλους παραλήπτη,

β) µεταφορά µε υπηρεσία ταχυµεταφορών,

γ) µεταφορά µε διπλωµατικό σάκο,

δ) µεταφορά µε συστηµένο (επείγον) ταχυδροµείο.

Ε.2. Θα ακολουθηθεί η εξής διαδροµή (επισηµάνατε την αφετηρία, τον προορισµό και σε γενικές γραµµές τη διαδροµή που θα
ακολουθηθεί µεταξύ των δύο αυτών σηµείων):

Ε.3. Σε περίπτωση που η µεταφορά πραγµατοποιείται από υπάλληλο του κράτους µέλους αποστολέα ή του κράτους µέλους
παραλήπτη, επισηµάνατε το προβλεπόµενο µέσο µεταφοράς (τραίνο, αυτοκίνητο κλπ.):

Ε.4. Εθνικά σηµεία επαφής των κρατών µελών που πρέπει να ενηµερωθούν, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2:

ΣT. Εθνικό σηµείο επαφής που παραλαµβάνει το δείγµα

ΣΤ.1. Ονοµασία:

ΣΤ.2. ∆ιεύθυνση:

ΣΤ.3. Σφραγίδα:

ΣΤ.4. Υπογραφή και ηµεροµηνία:
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1091/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Μαΐου 2001

σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία µε θεώρηση για διαµονή µακράς διαρκείας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 62 σηµείο 2) στοιχείο β) υπό ii), και το άρθρο 63 σηµείο
3) στοιχείο α),

την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι δυνατόν να µεσολαβεί κάποιο διάστηµα µεταξύ του
χρόνου κατά τον οποίο ένας κάτοχος εθνικής θεώρησης για
διαµονή µακράς διαρκείας που έχει χορηγηθεί από κράτος
µέλος φθάνει στο έδαφος αυτού του κράτους και του χρό-
νου κατά τον οποίο λαµβάνει τίτλο διαµονής που του επι-
τρέπει να κυκλοφορεί ελεύθερα στο έδαφος των άλλων
κρατών µελών.

(2) Είναι σκόπιµο, προκειµένου να διευκολυνθεί η ελεύθερη
κυκλοφορία των κατόχων εθνικής θεώρησης για διαµονή
µακράς διαρκείας µέχρι να λάβουν τίτλο διαµονής, να προ-
βλεφθεί ότι η θεώρηση αυτή, η οποία επιτρέπει σήµερα µια
µόνο διέλευση από το έδαφος των άλλων κρατών µελών µε
σκοπό τη µετάβαση στο έδαφος του κράτους που έχει
χορηγήσει τη θεώρηση, ισχύει συγχρόνως και ως ενιαία
θεώρηση βραχείας διαµονής, µε την επιφύλαξη ότι ο αιτών
πληροί τους όρους εισόδου και διαµονής που προβλέπονται
από τη σύµβαση εφαρµογής της συµφωνίας του Σένγκεν της
14ης Ιουνίου 1985, που υπεγράφη στο Σένγκεν, στις 19
Ιουνίου 1990.

(3) Ένα τέτοιο µέτρο αποτελεί ένα πρώτο βήµα προς την εναρ-
µόνιση των προϋποθέσεων χορήγησης των εθνικών θεωρή-
σεων για διαµονή µακράς διαρκείας.

(4) Θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως η σύµβαση εφαρ-
µογής της συµφωνίας του Σένγκεν και οι κοινές προξενικές
εγκύκλιες προς τις διπλωµατικές και έµµισθες προξενικές
αρχές (3).

(5) Ο παρών κανονισµός αποτελεί ανάπτυξη του κεκτηµένου
του Σένγκεν, σύµφωνα µε το πρωτόκολλο για την ενσω-
µάτωσή του στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως

ορίζεται στο παράρτηµα Α της απόφασης 1999/435/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 20ής Μαΐου 1999, για τον ορισµό
του κεκτηµένου του Σένγκεν, προκειµένου να προσδιοριστεί,
δυνάµει των οικείων διατάξεων της συνθήκης για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της συνθήκης για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, η νοµική βάση για κάθε µια από τις διατάξεις
ή αποφάσεις που συνιστούν το κεκτηµένο του Σένγκεν (4).

(6) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, το οποίο είναι προσαρτηµένο στη συνθήκη
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη
θέσπιση του παρόντος κανονισµού και, εποµένως, δεν
δεσµεύεται από αυτόν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του.
Επειδή ο παρών κανονισµός αποσκοπεί στην ανάπτυξη του
κεκτηµένου του Σένγκεν κατ’ εφαρµογή των διατάξεων του
τίτλου IV της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, η ∆ανία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του προανα-
φερθέντος πρωτοκόλλου, θα αποφασίσει εντός εξαµήνου
από τη θέσπιση του παρόντος κανονισµού από το Συµβού-
λιο, εάν θα τον ενσωµατώσει στο εθνικό δίκαιο.

(7) Όσον αφορά την ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο
της Νορβηγίας, ο παρών κανονισµός αποτελεί ανάπτυξη του
κεκτηµένου του Σένγκεν κατά την έννοια της συµφωνίας
που συνήφθη στις 18 Μαΐου 1999 µεταξύ του Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των δύο αυτών κρατών (5).

(8) Κατ’εφαρµογή του άρθρου 1 του πρωτοκόλλου για τη θέση
του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, το οποίο είναι
προσαρτηµένο στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και
στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η
Ιρλανδία και το Ηνωµένο Βασίλειο δεν συµµετέχουν στη
θέσπιση του παρόντος κανονισµού. Κατά συνέπεια, και µε
την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 4 του εν λόγω
πρωτοκόλλου, οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού δεν
ισχύουν για την Ιρλανδία και το Ηνωµένο Βασίλειο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 18 της σύµβασης εφαρµογής της συµφωνίας του Σέν-
γκεν, αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

(1) ΕΕ C 200 της 13.7.2000, σ. 4.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18.1.2001 (δεν δηµοσιεύθηκε
ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 1.

(3) ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 318. (5) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 36.
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«Άρθρο 18

Οι θεωρήσεις για διαµονή άνω των τριών µηνών είναι εθνικές
θεωρήσεις που χορηγούνται από ένα από τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του. Μια τέτοια θεώρηση µπορεί
συγχρόνως να ισχύει, επί τρεις το πολύ µήνες από την αρχική
ηµεροµηνία ισχύος, και ως ενιαία θεώρηση βραχείας διαµονής,
εφόσον έχει χορηγηθεί τηρουµένων των κοινών όρων και κριτη-
ρίων που ορίζονται σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις του
κεφαλαίου 3 τµήµα 1, ή δυνάµει των διατάξεων αυτών, και
εφόσον ο κάτοχός της πληροί τους όρους εισόδου, που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, στοιχεία α), γ), δ) και ε).
Άλλως, η θεώρηση αυτή επιτρέπει στον κάτοχό της να διέλθει
µόνον από το έδαφος των άλλων κρατών µελών προκειµένου να
µεταβεί στο έδαφος του κράτους µέλους που έχει χορηγήσει τη
θεώρηση, εκτός εάν δεν πληροί τους όρους εισόδου που ανα-
φέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, στοιχεία α), δ) και ε), ή
εάν είναι εγγεγραµµένος στον εθνικό πίνακα καταχωρήσεων του
κράτους µέλους από το έδαφος του οποίου επιθυµεί να διέλ-
θει.»

Άρθρο 2

Το σηµείο 2.2 του µέρους Ι των κοινών προξενικών εγκυκλίων
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.2. Θεώρηση για διαµονή µακράς διαρκείας

Η θεώρηση για διαµονή άνω των τριών µηνών είναι
εθνική θεώρηση η οποία χορηγείται από ένα από τα
κράτη µέλη σύµφωνα µε την εθνική του νοµοθεσία.

Ωστόσο, η εν λόγω θεώρηση θα ισχύει, επί τρεις το πολύ
µήνες από την αρχική ηµεροµηνία ισχύος, και ως ενιαία
θεώρηση βραχείας διαµονής, εφόσον έχει χορηγηθεί
τηρουµένων των κοινών όρων και κριτηρίων που ορίζο-
νται σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις του κεφαλαίου 3,
τµήµα 1, της σύµβασης εφαρµογής της συµφωνίας του
Σένγκεν, ή δυνάµει των διατάξεων αυτών, και εφόσον ο
κάτοχός της πληροί τους όρους εισόδου που αναφέρο-
νται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, στοιχεία α), γ), δ) και
ε) της εν λόγω σύµβασης και περιέχονται στο µέρος IV
των παρουσών Εγκυκλίων. Άλλως, η θεώρηση αυτή επι-
τρέπει στον κάτοχό της να διέλθει µόνον από το έδαφος
των άλλων κρατών µελών προκειµένου να µεταβεί στο
έδαφος του κράτους µέλους που έχει χορηγήσει τη
θεώρηση, εκτός εάν δεν πληροί τους όρους εισόδου που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, στοιχεία α), δ)
και ε), της σύµβασης εφαρµογής της συµφωνίας του
Σένγκεν ή εάν είναι εγγεγραµµένος στον εθνικό πίνακα
καταχωρήσεων του κράτους µέλους από το έδαφος του
οποίου επιθυµεί να διέλθει.»

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. BODSTRÖM
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1092/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Μαΐου 2001

σχετικά µε λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96 του Συµβουλίου περί καθεστώ-
τος ενίσχυσης των παραγωγών ορισµένων εσπεριδοειδών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2202/96 τον Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί καθεστώτος ενίσχυσης των παραγωγών ορι-
σµένων εσπεριδοειδών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2699/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παρά-
γραφος 2, το άρθρο 3 παράγραφος 4 και το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2202/96 θέσπισε καθεστώς ενί-
σχυσης των οργανώσεων παραγωγών οι οποίοι παραδίδουν
προς µεταποίηση ορισµένα εσπεριδοειδή που έχουν συγκο-
µισθεί στην Κοινότητα και απαριθµούνται στο άρθρο 1 του
εν λόγω κανονισµού.

(2) Είναι σκόπιµο να προσδιορισθούν οι περίοδοι εµπορίας και
οι ισοδύναµες περίοδοι των εσπεριδοειδών προκειµένου να
διασφαλισθεί η ενιαία εφαρµογή του καθεστώτος.

(3) Το καθεστώς ενίσχυσης των παραγωγών ορισµένων εσπερι-
δοειδών βασίζεται σε συµβάσεις µεταξύ, αφενός, των
αναγνωρισµένων ή προαναγνωρισµένων οργανώσεων
παραγωγών δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96
του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, για την κοινή
οργάνωση των αγορών στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (4), και αφετέρου, των
µεταποιητών. Σε ορισµένες περιπτώσεις, οι οργανώσεις
παραγωγών µπορούν επίσης να ενεργούν ως µεταποιητές.
Για την εφαρµογή του καθεστώτος ενίσχυσης, ενδείκνυται να
διευκρινισθεί ο τύπος και η διάρκεια των συµβάσεων, καθώς
και στοιχεία που πρέπει να περιλαµβάνονται στις συµβάσεις
αυτές.

(4) Για κάθε προϊόν το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, οι συµβάσεις πρέπει να
συνάπτονται πριν από καθορισµένη ηµεροµηνία, ώστε να
καταρτίζεται ο προγραµµατισµός εκ µέρους των οργανώ-
σεων παραγωγών και να διασφαλίζεται ο τακτικός εφοδια-
σµός των µεταποιητών. Πάντως, προκειµένου το εν λόγω
καθεστώς να επιτύχει τον µέγιστο βαθµό αποτελεσµατικότη-
τας, θα πρέπει να εξουσιοδοτηθούν τα συµβαλλόµενα µέρη
να τροποποιούν, µε συµπληρωµατικές δηλώσεις και εντός
ορισµένου ορίου, τις προβλεφθείσες αρχικά συµβατικές
ποσότητες.

(5) Προκειµένου να διευκολυνθεί η λειτουργία του καθεστώτος,
θα πρέπει να είναι γνωστή στις αρχές κάθε οργάνωση
παραγωγών η οποία ασχολείται µε την εµπορία της
παραγωγής εσπεριδοειδών των µελών της, των µελών άλλων
οργανώσεων παραγωγών, καθώς και µεµονωµένων
παραγωγών, και η οποία επιθυµεί να απολαύει του καθεστώ-
τος ενίσχυσης. Επίσης, οι µεταποιητές οι οποίοι υπογρά-
φουν συµβάσεις µε αυτές τις οργανώσεις παραγωγών πρέπει

να κοινοποιούν στις αρχές τα στοιχεία που είναι αναγκαία
για τη διασφάλιση της ορθής λειτουργίας του καθεστώτος.

(6) Υφίσταται στενή σχέση µεταξύ της παραδιδόµενης προς
µεταποίηση πρώτης ύλης και του λαµβανόµενου τελικού
προϊόντος. Είναι εποµένως σκόπιµο η πρώτη αυτή ύλη να
ανταποκρίνεται τουλάχιστον σε ορισµένες ελάχιστες απαιτή-
σεις.

(7) Οι αιτήσεις ενισχύσεων για κάθε προϊόν πρέπει να περιλαµ-
βάνουν όλα τα απαραίτητα στοιχεία τα οποία επιτρέπουν να
εξακριβώνεται το βάσιµο, συνεκτιµώντας τα συµβατικά στοι-
χεία.

(8) Προκειµένου να διασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή του
καθεστώτος ενίσχυσης, οι οργανώσεις παραγωγών και οι
µεταποιητές πρέπει να κοινοποιούν επαρκείς πληροφορίες
και να τηρούν ενηµερωµένο τον ενδεδειγµένο φάκελο, και
ιδίως να εξειδικεύουν τις εκτάσεις µε πορτοκάλια, µικρό-
καρπα εσπεριδοειδή, λεµόνια, φράπες και γκρέιπ-φρουτ µε
βάση τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου,
της 27ης Νοεµβρίου 1992, για τη θέσπιση ενός ολοκληρω-
µένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορι-
σµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (5), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 495/2001
της Επιτροπής (6), και µε βάση τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3887/92 της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 1992, για
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του ολοκληρωµένου συστήµα-
τος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα
κοινοτικών ενισχύσεων (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2721/2000 (8), για τις απαιτή-
σεις κάθε µέτρου επιθεώρησης ή ελέγχου που κρίνεται απα-
ραίτητο.

(9) Η διαχείριση του καθεστώτος ενίσχυσης καθιστά αναγκαίο,
αφενός, τον προσδιορισµό διαδικασιών φυσικού ελέγχου και
ελέγχου πυραστατικών για τις ενέργειες παράδοσης και
µεταποίησης και την υποχρέωση να αφορούν οι διενεργού-
µενες επαληθεύσεις επαρκώς αντιπροσωπευτικό πλήθος
αιτήσεων ενισχύσεων και, αφετέρου, τον καθορισµό ορι-
σµένων κυρώσεων για τις οργανώσεις παραγαγών και τους
µεταποιητές σε περίπτωση παράλειψης συµµόρφωσης προς
τις ισχύουσες κανονιστικές ρυθµίσεις, και ιδίως σε
περίπτωση αναληθών δηλώσεων ή µη µεταποίησης παρα-
δοθέντων προϊόντων.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό αντι-
καθιστούν εκείνα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1169/97 της
Επιτροπής, της 26ης Ιουνίου 1997, περί καθορισµού των
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς ενίσχυσης
στην παραγωγή στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων
µε βάση τα οπωροκηπευτικά (9), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2729/1999 (10). Κατά
συνέπεια, ο εν λόγω κανονισµός πρέπει να καταργηθεί.

(5) ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 1.
(6) ΕΕ L 72 της 14.3.2001, σ. 6.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 49. (7) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 9. (8) ΕΕ L 314 της 14.12.2000, σ. 8.
(3) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1. (9) ΕΕ L 169 της 27.6.1997, σ. 15.
(4) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3. (10) ΕΕ L 328 της 22.12.1999, σ. 35.
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(11) Η επιτροπή διαχείρισης νωπών οπωροκηπευτικών δεν δια-
τύπωσε γνώµη στην προθεσµίας που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟ∆ΟΙ ΕΜΠΟΡΙΑΣ

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

α) «οργανώσεις παραγωγών»: οι οργανώσεις παραγωγών που ανα-
φέρονται στα άρθρα 11 και 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96, καθώς και οι προαναγνωρισθείσες οµάδες
παραγωγών, δυνάµει του άρθρου 14 του εν λόγω κανονισµού·

β) «ένωση οργανώσεων παραγωγών»: οι ενώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 16 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96·

γ) «µεµονωµένοι παραγωγοί»: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο του
άρθρου 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96,
το οποίο καλλιεργεί στην εκµετάλλευσή του την προοριζόµενη
για µεταποίηση πρώτη ύλη και δεν ανήκει σε καµία οργάνωση
παραγωγών·

δ) «µεταποιητής»: µια επιχείρηση µεταποίησης που εκµεταλλεύεται
για οικονοµικούς σκοπούς και υπό ιδία ευθύνη ένα ή περισσό-
τερα εργοστάσια τα οποία διαθέτουν εγκαταστάσεις για την
παραγωγή ενός ή περισσοτέρων εκ των προϊόντων που εµφαίνο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96.

Άρθρο 2

1. Οι περίοδοι εµπορίας κατά την έννοια του άρθρου 6 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, οι οποίες εφεξής καλούνται
«περίοδοι», διαρκούν:

α) από την 1η Οκτωβρίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου για:

— τα γλυκά πορτοκάλια,

— τα µανταρίνια, τις κληµεντίνες και τα σατσούµας,

— τις φράπες και τα γκρέιπ-φρούτ·

β) από την 1η Ιουνίου έως τις 31 Μαΐου για τα λεµόνια.

2. Η ενίσχυση προς τις οργανώσεις παραγωγών οι οποίες παρα-
δίδουν µανταρίνια, κληµεντίνες και σατσούµας χορηγείται µόνο για
τα προϊόντα που παραδίδονται στη βιοµηχανία µεταποίησης στο
διάστηµα µεταξύ 1ης Οκτωβρίου και 30ής Ιουνίου.

3. Για µια συγκεκριµένη περίοδο, η «ισοδύναµη περίοδος» που
αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2202/96 διαρκεί:

— από την 1η Ιουλίου της προηγούµενης περιόδου έως τις 30
Ιουνίου της τρέχουσας περιόδου, για τα πορτοκάλια,

— από την 1η Οκτωβρίου έως τις 30 Ιουνίου της τρέχουσας
περιόδου, για τα µανταρίνια, τις κληµεντίνες και τα σατσούµας,

— από την 1η Ιουλίου της προηγούµενης περιόδου έως τις 30
Ιουνίου της τρέχουσας περιόδου, για τις φράπες και τα γκρέιπ
φρουτ,

— από την 1η Μαρτίου της προηγούµενης περιόδου έως τις
28/29 Φεβρουαρίου της τρέχουσας περιόδου, για τα λεµόνια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ

Άρθρο 3

1. Οι συµβάσεις του άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2202/96 επί των οποίων βασίζεται το κοινοτικό
καθεστώς ενίσχυσης (οι οποίες στο εξής καλούνται «συµβάσεις»),
συνάπτονται γραπτώς. Συνάπτονται χωριστά για καθένα από τα
βασικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού και φέρουν αριθµό ταυτοποίησης. Οι συµβάσεις δύνα-
νται να λάβουν µια από τις ακόλουθες µορφές:

α) σύµβαση µεταξύ αφενός οργάνωσης παραγωγών ή ένωσης
οργανώσεων παραγωγών και αφετέρου κάποιου µεταποιητή·

β) δέσµευση εφοδιασµού, όταν η οργάνωση παραγωγών είναι και
µεταποιητής.

Ανά πάσα στιγµή και για ένα έκαστο εκ των βασικών προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/
96, µεταξύ µιας οργάνωσης παραγωγών και ενός µεταποιητή µπο-
ρεί να ισχύει µία και µόνη περιοδική σύµβαση ή/και µία και µόνη
πολυετής σύµβαση.

2. Οι συµβάσεις πρέπει να αφορούν:

α) το σύνολο της υπόψη περιόδου, εφόσον πρόκειται για περιοδι-
κές συµβάσεις·

β) τρεις τουλάχιστον περιόδους, εφόσον πρόκειται για πολυετείς
συµβάσεις, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοι-
χείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96.

Όσον αφορά τις κληµεντίνες, πρέπει να καταρτίζονται χωριστές
συµβάσεις για καθέναν από τους δυνατούς προορισµούς, αφενός,
τους χυµούς και, αφετέρου, τα τεµάχια των εσπεριδοειδών αυτών.

3. Οι συµβάσεις περιλαµβάνουν ιδίως:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση της οργάνωσης παραγωγών που
υπογράφει τη σύµβαση·

β) το όνοµα και τη διεύθυνση του µεταποιητή·

γ) την ποσότητα πρώτων υλών οι οποίες παραδίδονται προς µετα-
ποίηση στην περίπτωση πολυετών συµβάσεων, η ποσότητα
αυτή κατανέµεται ανά περίοδο·

δ) το χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων στους µεταποιητές·

ε) την υποχρέωση, για τους µεταποιητές, να µεταποιήσουν τις
παραδιδόµενες ποσότητες, στο πλαίσιο της οικείας σύµβασης·

στ) την καταβλητέα στην οργάνωση παραγωγών για την πρώτη ύλη
τιµή, ενδεχοµένως διαφοροποιούµενη ανά ποικιλία ή/και ανά
ποιότητα ή/και ανά τρίµηνο παράδοσης· η πληρωµή της τιµής
αυτής πραγµατοποιείται µόνο µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό
έµβασµα.

Στη σύµβαση αναγράφονται επίσης το στάδιο παράδοσης κατά
το οποίο εφαρµόζεται η εν λόγω τιµή, καθώς και οι όροι
πληρωµής. Μια ενδεχόµενη προθεσµία πληρωµής δεν είναι
δυνατόν να υπερβαίνει τις ενενήντα ηµέρες από την ηµεροµη-
νία παράδοσης της κάθε παρτίδας·

ζ) τις προβλεπόµενες αποζηµιώσεις σε περίπτωση αθέτησης συµ-
βατικών υποχρεώσεων από εκάτερο των αντισυµβαλλόµενων,
ιδίως όσον αφορά τις προθεσµίες πληρωµής και την υποχ-
ρέωση παράδοσης και παραλαβής των συµβατικών ποσοτήτων.
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4. Στην περίπτωση περιοδικών συµβάσεων, η τιµή που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 3 στοιχείο στ) µπορεί να τροποποιηθεί κατό-
πιν κοινής συµφωνίας µεταξύ των µερών, µέσω των γραπτών
συµπληρωµατικών συµβάσεων που αναφέρονται στο άρθρο 5 παρά-
γραφος 2 και µόνο για τις επιπρόσθετες ποσότητες που ορίζονται
στις συµπληρωµατικές αυτές συµβάσεις.

5. Οι πολυετείς συµβάσεις είναι δυνατόν να αφορούν συγ-
χρόνως την παραγωγή των µελών της οργάνωσης παραγωγών που
υπογράφει τη σύµβαση, καθώς και την παραγωγή των µελών άλλων
οργανώσεων παραγωγών, εφόσον εφαρµόζεται το άρθρο 11 παρά-
γραφος 1 στοιχείο γ) σηµείο 3 δεύτερη και τρίτη περίπτωση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

6. Για να είναι επιλέξιµες για την ενίσχυση που καθορίζεται στον
πίνακα 2 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96,
οι παραδιδόµενες ποσότητες στο πλαίσιο πολυετών συµβάσεων
πρέπει να ανέρχονται τουλάχιστον σε 1 000 τόνους για κάθε σύµ-
βαση, για καθένα από τα οικεία προϊόντα και για κάθε περίοδο.

7. Στην περίπτωση πολυετών συµβάσεων, η τιµή που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 3 στοιχείο στ) για κάθε περίοδο καθορίζεται
µόλις υπογραφεί η εν λόγω σύµβαση. Ωστόσο, η τιµή που εφαρµό-
ζεται για µια συγκεκριµένη περίοδο δύναται να αναθεωρηθεί κατό-
πιν κοινής συµφωνίας µεταξύ των µερών, µέσω γραπτής προσθήκης
στη συναφθείσα σύµβαση, πριν από την 1η Ιουλίου της οικείας
περιόδου για τα λεµόνια και πριν από την 1η Νοεµβρίου της
οικείας περιόδου για τα υπόλοιπα προϊόντα.

8. Τα κράτη µέλη δύνανται να θεσπίσουν συµπληρωµατικές δια-
τάξεις σε θέµατα συµβάσεων, ιδίως όσον αφορά τις αποζηµιώσεις
οι οποίες καταβάλλονται από τον µεταποιητή ή την οργάνωση
παραγωγών σε περίπτωση µη τήρησης των συµβατικών υπο-
χρεώσεων.

Άρθρο 4

Στην περίπτωση δέσµευσης εφοδιασµού κατά την έννοια του άρ-
θρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β), η σύµβαση σχετικά µε την
παραγωγή των µελών της οικείας οργάνωσης παραγωγών θεωρείται
ως συναφθείσα αφού διαβιβασθούν στην αρµόδια αρχή τα ακό-
λουθα δεδοµένα:

α) το όνοµα και η διεύθυνση κάθε παραγωγού καθώς και τα
αναγνωριστικά στοιχεία και οι εκτάσεις των αγροτεµαχίων στα
οποία κάθε παραγωγός καλλιεργεί την πρώτη ύλη·

β) η κατ’ εκτίµηση συνολική συγκοµιδή·

γ) η ποσότητα που προορίζεται για µεταποίηση, µε ανάλυση ανά
τύπο συµβάσεων·

δ) το χρονοδιάγραµµα παραδόσεων που αναφέρεται στο άρθρο 3
παράγραφος 3 στοιχείο δ)·

ε) η ανάληψη υποχρέωσης, εκ µέρους της οργάνωσης παραγωγών,
να µεταποιήσει τις παραδιδόµενες στο πλαίσιο της οικείας σύµ-
βασης ποσότητες.

Η διαβίβαση αυτή πραγµατοποιείται από την αρµόδια αρχή εντός
της προθεσµίας του άρθρου 6.

Άρθρο 5

1. Οι συµβάσεις συνάπτονται, το αργότερο:

α) την 1η Νοεµβρίου για τα πορτοκάλια, τα µανταρίνια, τις κληµε-
ντίνες, τα σατσούµας, τις φράπες και τα γρέιπ-φρουτ·

β) την 1η Ιουλίου για τα λεµόνια.

2. Όσον αφορά τις περιοδικές συµβάσεις, η προβλεπόµενη
αρχικώς ποσότητα στη σύµβαση µεταποίησης, η οποία αναφέρεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο γ), δύναται να τροποποιηθεί

κατόπιν κοινής συµφωνίας µεταξύ των µερών, µέσω ενός ή δύο
γραπτών συµπληρωµατικών συµβάσεων.

Η συνολική προβλεπόµενη ποσότητα από την ή τις συµπληρωµατι-
κές συµβάσεις δεν µπορεί να αφορά ποσοστό άνω του 40 % της
αρχικώς προβλεπόµενης στη σύµβαση ποσότητας. Όταν υπάρχουν
δύο συµπληρωµατικές συµβάσεις, η καθεµία δεν µπορεί να αφορά
ποσοστό άνω του 20 % της εν λόγω αρχικής ποσότητας. Οι
συµπληρωµατικές αυτές συµβάσεις φέρουν τον αριθµό της σύµ-
βασης στην οποία αναφέρονται.

Οι παραδιδόµενες ποσότητες από τα νέα µέλη, τα οποία αναφέρο-
νται στο άρθρο 8 παράγραφος 5, περιλαµβάνονται στις συµπληρω-
µατικές αυτές συµβάσεις.

3. Όσον αφορά τις πολυετείς συµβάσεις, η προβλεπόµενη για
κάθε περίοδο ποσότητα, κατά την έννοια τον άρθρου 3 παράγρα-
φος 3 στοιχείο γ), δύναται να τροποποιηθεί, κατόπιν κοινής
συµφωνίας µεταξύ των µερών, µέσω µίας γραπτής συµπληρωµα-
τικής σύµβασης. Η συµπληρωµατική αυτή σύµβαση φέρει τον
αριθµό ταυτοποίησης της σύµβασης στην οποία αναφέρεται. Οι
συµβάσεις συνάπτονται πριν από την 1η Ιουλίου της οικείας περιό-
δου για τα λεµόνια, και πριν από την 1η Νοεµβρίου της οικείας
περιόδου για τα υπόλοιπα προϊόντα. Για κάθε περίοδο, η προς
παράδοση ποσότητα που καθορίζεται από τη συµπληρωµατική σύµ-
βαση δεν επιτρέπεται να αποκλίνει κατά ποσοστό άνω του 40 % ως
προς την αρχικώς καθοριζόµενη στη σύµβαση ποσότητα για την
περίοδο αυτή.

Άρθρο 6

1. Η υπογράφουσα συµβάσεις οργάνωση παραγωγών διαβιβάζει
αντίτυπο κάθε σύµβασης και, κατά περίπτωση, αντίτυπο των
συµπληρωµατικών συµβάσεων, στον οργανισµό ο οποίος έχει ορι-
σθεί από το κράτος µέλος στο οποίο έχει την έδρα της και, εφόσον
απαιτείται, στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί υπό το κράτος
µέλος όπου προβλέπεται να διενεργηθεί η µεταποίηση. Τα αντίτυπα
αυτά πρέπει να περιέλθουν στις αρµόδιες αρχές το αργότερο εντός
δέκα εργάσιµων ηµερών µετά τη σύναψη της σύµβασης ή της
συµπληρωµατικής σύµβασης, και το αργότερο εντός πέντε εργά-
σιµων ηµερών πριν αρχισουν οι παραδόσεις.

Το άθροισµα των ποσοτήτων οι οποίες εµφαίνονται στο σύνολο
των συµβάσεων που έχουν υπογραφεί από συγκεκριµένη οργάνωση
παραγωγών δεν µπορεί να υπερβαίνει, ανά προϊόν, την προοριζό-
µενη για µεταποίηση ποσότητα παραγωγής η οποία δηλώνεται από
αυτή την οργάνωση παραγωγών στο πλαίσιο του άρθρου 4 στοι-
χείο γ) και του άρθρου 8 παράγραφος 1 στοιχείο γ).

2. Υπό εξαιρετικές περιστάσεις, δεόντως αιτιολογηµένες, τα
κράτη µέλη δύνανται να αποδέχονται συµβάσεις και συµπληρωµατι-
κές συµβάσεις οι οποίες περιέρχονται στις αρµόδιες αρχές τους
µετά την προθεσµία που προβλέπεται στην παράγραφο 1, υπό τον
όρο ότι η καθυστερηµένη αυτή διαβίβαση δεν αποβαίνει σε βάρος
των δυνατοτήτων ελέγχου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΝΑΚΟΙΝΩΝΟΝΤΑΙ

Άρθρο 7

1. Οι οργανώσεις παραγωγών οι οποίες επιθυµούν να απο-
λαύουν του καθεστώτος ενίσχυσης που προβλέπεται στο άρθρο 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, και οι µεταποιητές οι οποίοι
επιθυµούν να υπογράψουν συµβάσεις σε αυτές τις οργανώσεις
παραγωγών ενηµερώνουν περί αυτού τον οργανισµό ο οποίος έχει
ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο έχουν την έδρα τους και,
εφόσον απαιτείται, στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί από το
κράτος µέλος όπου διενεργείται η µεταποίηση, το αργότερο, εντός
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τριάντα ηµερών πριν αρχίσει η περίοδος εµπορίας. Ανακοινώνουν,
µε την ευκαιρία αυτή, τις αναγκαίες πληροφορίες τις οποίες απαιτεί
το υπόψη κράτος µέλος για τη διαχείριση και τον έλεγχο του
συστήµατος ενισχύσεων. Στις πληροφορίες αυτές συγκαταλέγεται
οπωσδήποτε η ωριαία δυναµικότητα εκχύλισης, παστερίωσης και
συγκέντρωσης κάθε µονάδας µεταποίησης. Τα κράτη µέλη δύνανται
να αποφασίσουν ότι οι ανακοινώσεις αυτές:

α) οφείλουν να γίνονται µόνον από τις νέες οργανώσεις
παραγωγών ή τους νέους µεταποιητές, εάν οι απαιτούµενες για
τους άλλους πληροφορίες είναι ήδη διαθέσιµες·

β) καλύπτουν µία µόνον περίοδο εµπορίας, περισσότερες της µίας
περιόδους ή µία χρονικώς αόριστη περίοδο.

2. Για κάθε περίοδο εµπορίας, οι οργανώσεις παραγωγών και οι
µεταποιητές γνωστοποιούν στις αρµόδιες αρχές την εβδοµάδα κατά
την οποία αρχίζουν οι παραδόσεις, καθώς και η µεταποίηση, τουλά-
χιστον πέντε εργάσιµες ηµέρες πριν να αρχίσουν οι παραδόσεις ή η
µεταποίηση. Οι οργανώσεις παραγωγών και οι µεταποιητές θεωρεί-
ται ότι έχουν ανταποκριθεί σ’ αυτήν την υποχρέωση εάν προσκοµί-
σουν απόδειξη ότι απέστειλαν τη σχετική ανακοίνωση οκτώ τουλά-
χιστον εργάσιµες ηµέρες πριν την προαναφερθείσα προθεσµία.

3. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, δεόντως αιτιολογηµένες, τα
κράτη µέλη δύνανται να αποδεχθούν ανακοινώσεις από τις οργανώ-
σεις παραγωγών ή τους µεταποιητές, και µετά την προβλεπόµενη
στην παράγραφο 2 προθεσµία. Ωστόσο, στις περιπτώσεις αυτές, δεν
χορηγείται καµία ενίσχυση στις οργανώσεις παραγωγών για τις ήδη
παραδοθείσες ποσότητες ή εκείνες που βρίσκονται σε στάδιο παρά-
δοσης και για τις οποίες δεν είναι δυνατόν να διενεργηθεί πλέον ο
απαιτούµενος από τις αρµόδιες αρχές έλεγχος των όρων χορήγησης
της ενίσχυσης.

Άρθρο 8

1. Η υπογράφουσα συµβάσεις οργάνωση παραγωγών διαβιβάζει
στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο
οποίο έχει την έδρα της τις ακόλουθες πληροφορίες, µε ανάλυση
ανά προϊόντα:

α) τα ονόµατα και τις διευθύνσεις εκάστου παραγωγού που καλύ-
πτεται από τις συµβάσεις, καθώς και τα αναγνωριστικά στοιχεία
και τις εκτάσεις των αγροτεµαχίων στα οποία κάθε παραγωγός
καλλιεργεί την πρώτη ύλη·

β) την κατ’ εκτίµηση συνολική συγκοµιδή·

γ) την προοριζόµενη για µεταποίηση ποσότητα·

δ) τις µέσες αποδόσεις ανά εκτάριο της οργάνωσης παραγωγών και
το µέσο εκατοστιαίο ποσοστό από την ποσότητα αυτή, το οποίο
απεστάλη προς µεταποίηση στη διάρκεια των δύο προηγού-
µενων περιόδων εµπορίας.

2. Οι πληροφορίες που προβλέπονται στην παράγραφο 1 παρέ-
χονται από τις οργανώσεις παραγωγών ή τους υπόψη µεµονωµέ-
νους παραγωγούς στην υπογράφουσα τη σύµβαση οργάνωση
παραγωγών η οποία τις διαβιβάζει στον οργανισµό που έχει ορισθεί
από το κράτος µέλος, στην περίπτωση κατά την οποία αυτή η
υπογράφουσα τη σύµβαση οργάνωση παραγωγών:

α) εµπορεύεται την παραγωγή η οποία προορίζεται για µεταποίηση
µελών άλλων οργανώσεων παραγωγών, σύµφωνα µε το άρθρο
11 παράγραφος 1 στοιχείο γ), σηµείο 3 δεύτερη και τρίτη
περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, ή/και

β) µεριµνά ώστε οι µεµονωµένοι παραγωγοί να απολαύουν του
καθεστώτος ενίσχυσης, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96.

3. Προκειµένου να τύχουν των ενισχύσεων οι οργανώσεις
παραγωγών και οι µεµονωµένοι παραγωγοί της παραγράφου 2,
υπογράφουν συµφωνίες µε την υπογράφουσα τη σύµβαση
οργάνωση παραγωγών.

Οι συµφωνίες αυτές οφείλουν να αφορούν το σύνολο της παρα-
δοθείσας για µεταποίηση παραγωγής εσπεριδοειδών από τις εν
λόγω οργανώσεις παραγωγών και τους υπόψη µεµονωµένους
παραγωγούς και να περιλαµβάνουν τουλάχιστον τα ακόλουθα στοι-
χεία:

α) αριθµό των περιόδων που καλύπτονται από τη συµφωνία·

β) ποσότητες που θα παραδοθούν για µεταποίηση, µε ανάλυση ανά
παραγωγούς, ανά προϊόντα και σύµφωνα µε το χρονοδιάγραµµα
παράδοσης, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 3
στοιχείο δ)·

γ) συνέπειες της µη τήρησης της συµφωνίας.

Τα κράτη µέλη δύνανται να θεσπίσουν συµπληρωµατικές διατάξεις
σχετικά µε τις συµφωνίες του πρώτου εδαφίου, ιδίως όσον αφορά
τις αποζηµιώσεις οι οποίες καταβάλλονται από την οργάνωση
παραγωγών ή τους µεµονωµένους παραγωγούς σε περίπτωση µη
τήρησης των συµβατικών υποχρεώσεων.

4. Οι πληροφορίες που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2,
καθώς και ένα αντίγραφο των συµφωνιών της παραγράφου 3,
διαβιβάζονται στον οργανισµό που αναφέρεται στην παράγραφο 1
εντός προθεσµίας τριάντα ηµερών από την ηµεροµηνία έναρξης της
οικείας περιόδου.

5. Σε περίπτωση προσχώρησης ενός παραγωγού σε µια
οργάνωση παραγωγών µετά τις ηµεροµηνίες που προκύπτουν από
την παράγραφο 4, οι πληροφορίες που αναφέρονται στις παραγρά-
φους 1 και 2 και, ενδεχοµένως, οι συµφωνίες που αναφέρονται
στην παράγραφο 3 διαβιβάζονται, όσον αφορα το νέο µέλος, στον
οργανισµό της παραγράφου 1 εντός προθεσµίας τριάντα ηµερών
από την ηµεροµηνία ισχύος της προσχώρησης.

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 4 στοιχείο α) και της πρώτης
παραγράφου στοιχείο α) του παρόντος άρθρου:

— το σύστηµα ταυτοποίησης των αγροτεµαχίων είναι εκείνο που
επιλέγεται για το ολοκληρωµένο σύστηµα που αναφέρεται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92. Οι εκτάσεις
πρέπει να δηλώνονται σε εκτάρια, µε δύο δεκαδικά ψηφία.
Όσον αφορά τον προσδιορισµό της έκτασης αγροτεµαχίων
κατά τους προβλεπόµενους στο άρθρο 19 παράγραφος 1 στοι-
χείο α) επιτόπιους ελέγχους, εφαρµόζονται οι διατάξεις του
άρθρου 6 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/
92.

— το όνοµα και η διεύθυνση εκάστου παραγωγού µπορούν να
αντικατασταθούν από κάθε άλλη πληροφορία την οποία επιβάλ-
λει η εθνική νοµοθεσία και η οποία επιτρέπει τον αδιαµ-
φισβήτητο προσδιορισµό του εν λόγω παραγωγού όπως απαι-
τούν οι αρµόδιες αρχές.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΠΡΩΤΕΣ ΥΛΕΣ

Άρθρο 9

Τα προϊόντα που παραδίδονται από τις οργανώσεις παραγωγών
στους µεταποιητές, στο πλαίσιο µιας σύµβασης, οφείλουν να
τηρούν τις ελάχιστες απαιτήσεις που ορίζονται στο παράρτηµα.
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Άρθρο 10

1. Οι οργανώσεις παραγωγών κοινοποιούν, το αργότερο στις
18.00 της προηγούµενης εργάσιµης ηµέρας, κάθε παράδοση στον
οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο
έχουν την έδρα τους και, εφόσον απαιτείται, στον οργανισµό ο
οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος όπου διενεργείται η
µεταποίηση. Στην κοινοποίηση αυτή διευκρινίζονται, ιδίως, η προς
παράδοση ποσότητα, τα ακριβή στοιχεία ταυτοποίησης του χρησι-
µοποιούµενου µεταφορικού µέσου και ο αριθµός ταυτοποίησης της
σύµβασης την οποία αφορά η παράδοση αυτή. Η κοινοποίηση
γίνεται µε ηλεκτρονικά µέσα ή µέσα πληροφορικής, ο δε
παραλήπτης οργανισµός διατηρεί γραπτά στοιχεία της εν λόγω
κοινοποίησης επί τρία τουλάχιστον έτη.

Ο αρµόδιος οργανισµός µπορεί να ζητήσει κάθε συµπληρωµατική
πληροφορία την οποία θεωρεί απαραίτητη για το φυσικό έλεγχο
των παραδόσεων.

Σε περίπτωση τροποποίησης των στοιχείων που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο µετά την κοινοποίησή τους, τα τροποποιηθέντα
στοιχεία κοινοποιούνται υπό τους ίδιους όρους όπως και στην
αρχική κοινοποίηση πριν από την αναχώρηση της παράδοσης. Μετά
την αρχική κοινοποίηση γίνεται αποδεκτή µία και µόνη τροπο-
ποίηση.

2. Για κάθε προϊόν, κατά την παραλαβή στο εργοστάσιο µετα-
ποίησης κάθε παρτίδας η οποία παραδίδεται στο πλαίσιο συµβά-
σεων, εκδίδεται πιστοποιητικό παράδοσης στο οποίο προσδιορίζο-
νται:

α) η ηµεροµηνία και η ώρα εκφόρτωσης·

β) τα ακριβή στοιχεία ταυτοποίησης του χρησιµοποιηθέντος µετα-
φορικού µέσου·

γ) ο αριθµός της σύµβασης την οποία αφορά η παρτίδα·

δ) το µεικτό βάρος και το καθαρό βάρος·

ε) κατά περίπτωση, το ποσοστό µείωσης που υπολογίζεται κατ’
εφαρµογή των καθοριζόµενων στο παράρτηµα ελάχιστων κριτη-
ρίων ποιότητας.

Το πιστοποιητικό παράδοσης εκδίδεται σε τέσσερα αντίτυπα. Υπο-
γράφεται από τον µεταποιητή ή τον εκπρόσωπό του και από την
οργάνωση παραγωγών ή τον εκπρόσωπό της. Των υπογραφών
προηγείται η χειρόγραφη ένδειξη «διά το σύµφωνον». Κάθε πιστο-
ποιητικό φέρει ένα χαρακτηριστικό αριθµό.

Ο µεταποιητής και η οργάνωση παραγωγών διατηρούν, ο καθένας
για λογαριασµό του, ένα αντίτυπο του πιστοποιητικού παράδοσης.
Το αργότερο την πέµπτη εργάσιµη ηµέρα µετά την εβδοµάδα
παράδοσης, ένα αντίτυπο διαβιβάζεται από την οργάνωση
παραγωγών στους οργανισµούς της παραγράφου 1, για λόγους
ελέγχου.

3. Στην περίπτωση κατά την οποία µια παρτίδα ανήκει, εν όλω ή
εν µέρει, στους παραγωγούς που αναφέρονται στο άρθρο 8 παρά-
γραφος 2 στοιχεία α) και β), η υπογράφουσα συµβάσεις οργάνωση
παραγωγών διαβιβάζει αντίγραφο του πιστοποιητικού που προβλέ-
πεται στην παράγραφο 2 σε καθεµία από τις οικείες οργανώσεις
παραγωγών, καθώς και στους υπόψη µεµονωµένους παραγωγούς.

4. Οι οργανώσεις παραγωγών κοινοποιούν, στον οργανισµό ο
οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο έχουν την έδρα
τους και, εφόσον απαιτείται, στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί
από το κράτος µέλος όπου διενεργείται η µεταποίηση, για κάθε

τρίµηνο από την έναρξη της περιόδου και το αργότερο έως τις
δέκα του εποµένου µηνός, τις παραδοθείσες ποσότητες ανά παρ-
τίδα και ανά προϊόν. Για τις ποσότητες οι οποίες παραδίδονται στο
πλαίσιο συµβάσεων, η ανάλυση γίνεται ανά σύµβαση και συναρτή-
σει του ποσού της αντίστοιχης ενίσχυσης.

5. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου µπορούν να χρησι-
µοποιούνται τα έγγραφα που επιβάλλονται από τις εθνικές νοµοθε-
σίες, εφόσον περιέχουν τις πληροφορίες που αναφέρονται στην
παράγραφο 2.

Άρθρο 11

1. Οι µεταποιητές που υπογράφουν συµβάσεις µε τις οργανώ-
σεις παραγωγών κοινοποιούν στον οργανισµό ο οποίος έχει ορισθεί
από το κράτος µέλος στο οποίο η οργάνωση παραγωγών έχει την
έδρα της και, εφόσον απαιτείται, στον οργανισµό ο οποίος έχει
ορισθεί από το κράτος µέλος όπου διενεργείται η µεταποίηση, για
κάθε τρίµηνο από την έναρξη της περιόδου και το αργότερο έως
τις δέκα του εποµένου µηνός, τις ακόλουθες πληροφορίες µε
ανάλυση ανά προϊόν:

α) την παραληφθείσα ποσότητα προϊόντος για κάθε παρτίδα και
για καθεµία από τις εν υπόψη συµβάσεις, καθώς και την
ποσότητα παραληφθέντων προϊόντων εκτός συµβάσεων·

β) τις ληφθείσες ποσότητες χυµών, µε ανάλυση συναρτήσει του
βαθµού συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix, προσ-
διορίζοντας τις ποσότητες που ελήφθησαν από παραδοθείσες
παρτίδες στο πλαίσιο των συµβάσεων·

γ) τη µέση απόδοση σε χυµό, εκπεφρασµένη σε βάρος, της πρώτης
ύλης και τη συµπύκνωση του χυµού αυτού, εκπεφρασµένη σε
βαθµούς brix·

δ) τις ληφθείσες ποσότητες τεµαχίων, προσδιορίζοντας τις ποσότη-
τες που ελήφθησαν από παραδοθείσες παρτίδες στο πλαίσιο των
συµβάσεων.

Οι ποσότητες εκφράζονται σε καθαρό βάρος.

Οι κοινοποιήσεις υπογράφονται από τον µεταποιητή ο οποίος
βεβαιώνει το αληθές όσων αναφέρουν.

2. Το αργότερο 45 ηµέρες µετά το πέρας των ενεργειών µετα-
ποίησης της περιόδου, οι µεταποιητές ανακοινώνουν στον οργανι-
σµό που αναφέρεται στην παράγραφο 1, για κάθε προϊόν:

α) τις παραληφθείσες ποσότητες µε ανάλυση ανά αποκτηθέν
τελικό προϊόν·

β) τις ποσότητες που παρελήφθησαν στο πλαίσιο των συµβάσεων,
µε ανάλυση ανά τρίµηνο παράδοσης και ανά τύπο σύµβασης,
αφενός περιοδικής και αφετέρου πολυετούς·

γ) τις ποσότητες οι οποίες παρελήφθησαν στο πλαίσιο των συµ-
βάσεων, µε ανάλυση ανά αποκτηθέν τελικό προϊόν·

δ) τις ποσότητες κάθε τελικού προϊόντος οι οποίες ελήφθησαν
από τις ποσότητες του στοιχείου α). Στην περίπτωση του
χυµού, οι ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού
συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·

ε) τις ποσότητες κάθε τελικού προϊόντος οι οποίες ελήφθησαν
από τις ποσότητες του στοιχείου γ). Στην περίπτωση του
χυµού, οι ποσότητες αυτές κατανέµονται συναρτήσει του βαθ-
µού συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·
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στ) τις ποσότητες κάθε τελικού προϊόντος που υπάρχει αποθεµατο-
ποιηµένο στο τέλος των ενεργειών µεταποίησης της περιόδου.

Οι ποσότητες εκφράζονται σε καθαρό βάρος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

Άρθρο 12

1. Οι οργανώσεις παραγωγών υποβάλλουν, ανά προϊόν και ανά
περίοδο, τις αιτήσεις τους παροχής ενισχύσεων στον οργανισµό ο
οποίος έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο έχουν την έδρα
τους.

Οι αιτήσεις αυτές παροχής ενισχύσεων υποβάλλονται:

α) για τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη
διάρκεια του πρώτου εξαµήνου της περιόδου, το αργότερο:

— στις 31 ∆εκεµβρίου για τα λεµόνια,

— στις 30 Απριλίου για τα λοιπά προϊόντα·

β) για τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη
διάρκεια του δευτέρου εξαµήνου της περιόδου, µε εξαίρεση τα
µανταρίνια και τις κληµεντίνες, το αργότερο:

— στις 30 Ιουνίου της επόµενης περιόδου για τα λεµόνια,

— στις 31 Οκτωβρίου της επόµενης περιόδου για τα πορτοκά-
λια, τις φράπες και τα γκρέιπ-φρουτ·

γ) για τα µανταρίνια και τις κληµεντίνες που έχουν γίνει δεκτές
προς µεταποίηση στη διάρκεια του τρίτου τριµήνου της περιό-
δου, το αργότερο στις 31 Ιουλίου.

2. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες, τα κράτη
µέλη δύνανται να αποδεχθούν αιτήσεις παροχής ενισχύσεων και
µετά τις προθεσµίες που καθορίζονται στην παράγραφο 1, υπό τον
όρο ότι αυτό δεν συνεπάγεται αρνητικές επιπτώσεις για τον έλεγχο
του καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή.

3. Εάν οι αιτήσεις ενίσχυσης υποβληθούν µετά τις προβλεπόµε-
νες στην παράγραφο 1 προθεσµίες, το ύψος της ενίσχυσης µειώνε-
ται κατά 1 % ανά ηµέρα καθυστέρησης. ∆εν χορηγείται ενίσχυση
όταν η καθυστέρηση υπερβαίνει τις δεκαπέντε ηµέρες. Οι ανωτέρω
διατάξεις δεν είναι εφαρµοστέες σε περίπτωση εφαρµογής της
παραγράφου 2.

4. Όσον αφορά τις κληµεντίνες, πρέπει να καταρτίζονται χωρι-
στές αιτήσεις ενίσχυσης για καθέναν από τους δυνατούς προορι-
σµούς, αφενός, τους χυµούς και, αφετέρου, τα τεµάχια των εν
λόγω εσπεριδοειδών.

Άρθρο 13

1. Εκάστη αίτηση χορήγησης ενίσχυσης κατά το άρθρο 12
περιέχει κυρίως τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση της οργάνωσης παραγωγών·

β) την ποσότητα που αφορά η αίτηση ενίσχυσης. Η ποσότητα
αυτή, µε ανάλυση ανά σύµβαση και συναρτήσει του ποσού της
αντίστοιχης ενίσχυσης, δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει την δεκτή

προς µεταποίηση ποσότητα, µετά την αφαίρεση των εφαρµοζό-
µενων ποσοστών µείωσης·

γ) τη µέση τιµή πώλησης για την ποσότητα που παραδόθηκε στο
πλαίσιο συµβάσεων·

δ) την ποσότητα εκτός συµβάσεων που παραδόθηκε κατά την ίδια
περίοδο, και τη µέση τιµή πώλησης της ποσότητας αυτής.

2. Η ενίσχυση καταβάλλεται από τον αρµόδιο οργανισµό του
κράτους µέλους στο οποίο η υπογράφουσα τη σύµβαση οργάνωση
παραγωγών έχει την έδρα της, µόλις ο εν λόγω οργανισµός διε-
νεργήσει τους ελέγχους που προβλέπονται στο άρθρο 19 παράγρα-
φος 1 στοιχείο α) και ελέγξει τη συµφωνία µεταξύ της αίτησης
ενίσχυσης και των πιστοποιητικών παραδόσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 10 παράγραφος 2, για το υπόψη προϊόν.

Εφόσον η µεταποίηση λαµβάνει χώρα σε άλλο κράτος µέλος, το εν
λόγω κράτος µέλος παρέχει στο κράτος µέλος, στο οποίο η υπο-
γράφουσα τη σύµβαση οργάνωση παραγωγών έχει την έδρα της,
αποδεικτικά στοιχεία ότι το προϊόν έχει όντως παραδοθεί και γίνει
δεκτό προς µεταποίηση.

∆εν χορηγείται καµία ενίσχυση όταν δεν υπάρχουν τα αποδεικτικά
στοιχεία του προηγούµενου εδαφίου, ούτε για τις ποσότητες ως
προς τις οποίες δεν διενεργήθηκαν οι προβλεπόµενοι στο πρώτο
εδάφιο έλεγχοι.

Άρθρο 14

Η ενίσχυση καταβάλλεται στις οργανώσεις παραγωγών:

α) για τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη
διάρκεια του πρώτου εξαµήνου της περιόδου, το αργότερο στις:

— στις 28/29 Φεβρουαρίου για τα λεµόνια,

— στις 30 Ιουνίου για τα λοιπά προϊόντα·

β) για τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη
διάρκεια του δευτέρου εξαµήνου της περιόδου, µε εξαίρεση τα
µανταρίνια και τις κληµεντίνες, το αργότερο:

— στις 31 Αυγούστου της επόµενης περιόδου για τα λεµόνια:

— στις 31 ∆εκεµβρίου της επόµενης περιόδου για τα πορτοκά-
λια, τις φράπες και τα γκρέιπ-φρουτ·

γ) για τα µανταρίνια και τις κληµεντίνες που έχουν γίνει δεκτές
προς µεταποίηση στη διάρκεια του τρίτου τριµήνου της περιό-
δου, το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου.

Άρθρο 15

Εντός δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών µετά την είσπραξη της ενί-
σχυσης, η οργάνωση παραγωγών καταβάλλει στα µέλη της στο
ακέραιο, µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό έµβασµα, τα ποσά που έχουν
εισπραχθεί και, κατά περίπτωση, στους παραγωγούς που αναφέρο-
νται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β). Στην
περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β),
η καταβολή αυτή µπορεί να γίνει µε πίστωση λογαριασµού.

Στην περίπτωση κατά την οποία µια οργάνωση παραγωγών συγκρο-
τείται, εξ ολοκλήρου ή εν µέρει, από µέλη τα οποία αποτελούν
νοµικά πρόσωπα συντιθέµενα από παραγωγούς, η αναφερόµενη στο
πρώτο εδάφιο καταβολή αποδίδεται, από τα νοµικά αυτά πρόσωπα,
στους παραγωγούς εντός δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΚΥΡΩΣΕΙΣ

Άρθρο 16

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τίτλου VI του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία
µέτρα προκειµένου:

α) να διασφαλίζεται η τήρηση των διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού·

β) να προλαµβάνονται και να διώκονται οι παρατυπίες και να
εφαρµόζονται οι προβλεπόµενες στον παρόντα κανονισµό κυρώ-
σεις·

γ) να ανακτώνται τα απολεσθέντα εξ αιτίας παρατυπιών ή αµελειών
ποσά·

δ) να ελέγχονται οι φάκελοι που προβλέπονται στα άρθρα 17 και
18, καθώς και η συµφωνία τους προς τη λογιστική παρακο-
λούθηση την οποία επιβάλλει η εθνική νοµοθεσία στις οργανώ-
σεις παραγωγών και στους µεταποιητές·

ε) να διενεργούνται οι έλεγχοι που προβλέπονται στο άρθρο 19
κατά τρόπο απρόσµενο στις κατάλληλες περιόδους.

2. Τα κράτη µέλη πρέπει να προγραµµατίζουν τους ελέγχους
τους όσον αφορά τη συµφωνία, λαµβάνοντας υπόψη µια ανάλυση
επικινδυνότητας στην οποία, µεταξύ άλλων, συνεκτιµώνται:

α) οι διαπιστώσεις από ελέγχους που διενεργήθηκαν κατά τα προη-
γούµενα έτη·

β) η εξέλιξη σε σύγκριση µε το προηγούµενο έτος·

γ) η απόδοση της πρώτης ύλης ανά οµοιογενή ζώνη παραγωγής·

δ) η σχέση µεταξύ των ποσοτήτων που παραδόθηκαν και της
εκτίµησης της συνολικής συγκοµιδής·

ε) η σχέση απόδοσης µεταξύ της πρώτης ύλης και του τελικού
προϊόντος.

Τα κριτήρια των αναλύσεων επικινδυνότητας επικαιροποιούνται
κατά τακτά διαστήµατα.

3. Σε περίπτωση διαπίστωσης παρατυπιών ή ανωµαλιών και ανά-
λογα µε τη βαρύτητά τους, τα κράτη µέλη αυξάνουν τη συχνότητα
και το ποσοστό των ελέγχων που προβλέπονται στο άρθρο 19.

Άρθρο 17

1. Οι οργανώσεις παραγωγών που παραδίδουν προϊόντα για
µεταποίηση τηρούν µητρώο για κάθε παραδιδόµενο προϊόν. Τα
µητρώα αυτά περιέχουν τουλάχιστον τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) για τις παραδοθείσες ποσότητες στο πλαίσιο πολυετών συµβά-
σεων:

i) τις παραδοθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς και
τον αριθµό της σύµβασης στην οποία αναφέρονται,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παρτίδας που παραδόθηκε και έγινε
δεκτή προς µεταποίηση, αφού αφαιρεθεί ενδεχοµένως η σχε-
τική µείωση, και τον αριθµό του αντίστοιχου πιστοποιητικού
παράδοσης·

β) για τις ποσότητες οι οποίες παραδόθηκαν στο πλαίσιο περιο-
δικών συµβάσεων:

i) τις παραδοθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς
και τον αριθµό της σύµβασης στην οποία αναφέρονται,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παρτίδας που παραδόθηκε και έγινε
δεκτή προς µεταποίηση, αφού αφαιρεθεί ενδεχοµένως η
σχετική µείωση, και τον αριθµό του αντίστοιχου πιστοποιη-
τικού παράδοσης,

iii) τις συνολικές παραδοθείσες ποσότητες, ανά ηµέρα παρά-
δοσης, µε ανάλυση συναρτήσει της ενίσχυσης η οποία κατα-
βάλλεται γι’ αυτές·

γ) για τις ποσότητες οι οποίες παραδόθηκαν εκτός συµβάσεων:

i) τις παραδοθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς και
το όνοµα και τη διεύθυνση του µεταποιητή,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παρτίδας που παραδόθηκε και έγινε
δεκτή προς µεταποίηση.

2. Η οργάνωση παραγωγών και οι παραγωγοί που αναφέρονται
στο άρθρο 8 παράγραφος 2 τηρούν στη διάθεση των εθνικών
αρχών ελέγχου όλες τις πληροφορίες που είναι αναγκαίες για τον
έλεγχο όσον αφορά την τήρηση των διατάξεων του παρόντος
κανονισµού.

Για κάθε βασικό προϊόν, οι ανωτέρω πληροφορίες πρέπει να επιτρέ-
πουν να προσδιορίζεται, για κάθε παραγωγό καλυπτόµενο από τις
συµβάσεις, η συµφωνία µεταξύ των εκτάσεων, της συνολικής
συγκοµιδής, των συνολιών ποσοτήτων που παραδόθηκαν στην
οργάνωση παραγωγών, των ποσοτήτων που παραδόθηκαν προς
µεταποίηση και των καταβολών ενισχύσεων.

Η οργάνωση παραγωγών και οι παραγωγοί που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 2 υπόκεινται σε κάθε µέτρο επιθεώρησης ή
ελέγχου που κρίνεται αναγκαίο από τις αρµόδιες αρχές και τηρούν
όλα τα συµπληρωµατικά βιβλία που ορίζονται από τις εν λόγω
αρχές για τους ελέγχους που οι τελευταίες αυτές κρίνουν απα-
ραίτητους.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να προσδιορίζουν την υλική ή
πληροφορική µορφή των µητρώων και βιβλίων που αναφέρονται
στις παραγράφους 1 και 2.

Τα µητρώα ή τα λογιστικά βιβλία τα οποία επιβάλλουν οι εθνικές
νοµοθεσίες µπορούν να χρησιµοποιούνται για την εφαρµογή του
παρόντος άρθρου, εφόσον περιέχουν τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 18

1. Οι µεταποιητές τηρούν µητρώο για κάθε προϊόν το οποίο
αγοράσθηκε. Τα µητρώα αυτά περιέχουν τουλάχιστον τις ακό-
λουθες πληροφορίες:

α) για τις ποσότητες που αγοράσθηκαν από τις οργανώσεις
παραγωγών στο πλαίσιο συµβάσεων:

i) τις παραληφθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς
και τον αριθµό ταυτοποίησης της σύµβασης στην οποία
αναφέρονται,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παρτίδας που παρελήφθη και έγινε
δεκτή προς µεταποίηση, και τον αριθµό ταυτοποίησης του
αντίστοιχου πιστοποιητικού παράδοσης, καθώς και τα επα-
κριβή στοιχεία ταυτοποίησης του χρησιµοποιηθέντος µετα-
φορικού µέσου·
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β) για τις λοιπές αγορασθείσες ποσότητες:

i) τις παραληφθείσες παρτίδες, ανά ηµέρα παράδοσης, καθώς
και το όνοµα και τη διεύθυνση του πωλητή,

ii) το καθαρό βάρος κάθε παραληφθείσας παρτίδας·

γ) τις ποσότητες χυµών οι οποίες ελήφθησαν κάθε ηµέρα, µε
ανάλυση συναρτήσει του βαθµού συγκέντρωσης, εκπεφρασµέ-
νου σε βαθµούς brix, διευκρινίζοντας τις ποσότητες που ελή-
φθησαν µε βάση τις παραδοθείσες παρτίδες στο πλαίσιο συµ-
βάσεων·

δ) τις ποσότητες τεµαχίων που ελήφθησαν κάθε ηµέρα, προσδιο-
ρίζοντας τις ποσότητες που ελήφθησαν από παραδοθείσες παρ-
τίδες στο πλαίσιο συµβάσεων·

ε) τις ποσότητες και τις τιµές τελικών προϊόντων που αγοράσθη-
καν από το µεταποιητή κάθε ηµέρα, µε την ένδειξη του ονόµα-
τος και της διεύθυνσης του πωλητή. Στην περίπτωση των
χυµών οι ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού
συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·

στ) τις ποσότητες και τις τιµές τελικών προϊόντων που εξέρχονται
από την εγκατάσταση του µεταποιητή κάθε ηµέρα, µε την
ένδειξη του ονόµατος και της διεύθυνσης του παραλήπτη. Στην
περίπτωση των χυµών οι ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτή-
σει του βαθµού συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς
brix· οι ενδείξεις αυτές δύνανται να αναγράφονται στο βιβλίο
µε τη µορφή παραποµπής σε υφιστάµενα εξάλλου δικαιολογη-
τικά στοιχεία, εφόσον τα στοιχεία αυτά περιέχουν τις προανα-
φερθείσες πληροφορίες·

ζ) τις ποσότητες τελικών προϊόντων που βρίσκονται σε απόθεµα
στο τέλος της περιόδου· στην περίπτωση των χυµών οι ποσότη-
τες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού συµπύκνωσης,
εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix.

Οι ποσότητες εκφράζονται σε καθαρό βάρος.

2. Ο µεταποιητής διατηρεί επί πέντε έτη από το τέλος της
οικείας περιόδου µεταποίησης την απόδειξη πληρωµής κάθε αγορα-
σθείσας πρώτης ύλης στο πλαίσιο γραπτής σύµβασης ή συµπληρω-
µατικής σύµβασης. Ο µεταποιητής διατηρεί επίσης επί πέντε έτη
την απόδειξη πληρωµής ή πώλησης του αγορασθέντος ή πωληθέ-
ντος µεταποιηµένου χυµού.

Ο µεταποιητής ενηµερώνει καθηµερινά την κατάσταση των αποθε-
µάτων του χυµού ή/και τεµαχίων για κάθε εργοστάσιο.

3. Ο µεταποιητής υπόκειται σε όλα τα µέτρα επιθεώρησης ή
ελέγχου τα οποία κρίνονται αναγκαία από τις αρµόδιες αρχές, τηρεί
δε όλα τα συµπληρωµατικά βιβλία τα οποία ορίζουν οι αρχές αυτές
για τη διευκόλυνση των ελέγχων που κρίνουν αναγκαίους.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να προσδιορίζουν την υλική ή
πληροφορική µορφή των µητρώων και βιβλίων που αναφέρονται
στις παραγράφους 1 και 3.

Τα µητρώα ή τα λογιστικά βιβλία τα οποία επιβάλλουν οι εθνικές
νοµοθεσίες µπορούν να χρησιµοποιούνται για την εφαρµογή του
παρόντος άρθρου, εφόσον περιέχουν τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 19

1. Για κάθε οργάνωση παραγωγών, για κάθε προϊόν και για κάθε
περίοδο:

α) διενεργούνται φυσικοί έλεγχοι τουλάχιστον επί:

— ποσοστού 5 % των εκτάσεων που αναφέρονται στα άρθρα 4
και 8 παράγραφοι 1 και 2,

— ποσοστού 20 % των ποσοτήτων που παραδόθηκαν προς
µεταποίηση στο πλαίσιο κάθε σύµβασης, προκειµένου να
επαληθεύονται η συµφωνία προς τα πιστοποιητικά παρά-
δοσης που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2, και η
τήρηση των ελάχιστων απαιτήσεων ποιότητας όπως αναφέ-
ρεται στο άρθρο 9·

β) διενεργούνται διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι τουλάχιστον
επί:

— ποσοστού 5 % των παραγωγών που καλύπτονται από τις
συµβάσεις, προκειµένου να επαληθεύεται ιδίως η συµφωνία,
ανά παραγωγό, µεταξύ, αφενός, των εκτάσεων, της συνο-
λικής συγκοµιδής, της ποσότητας που παραδόθηκε στην
οργάνωση παραγωγών και της ποσότητας που παραδόθηκε
προς µεταποίηση και, αφετέρου, των καταβολών ενισχύσεων
όπως προβλέπονται στο άρθρο 15,

— ποσοστού 10 % των συµφωνιών που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 3·

γ) διενεργούνται διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι προκειµένου να
επαληθεύεται η συµφωνία µεταξύ, αφενός, των ποσοτήτων που
παραδόθηκαν στην οργάνωση παραγωγών από τους παραγω-
γούς που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφοι 1 και 2, των
ποσοτήτων που παραδόθηκαν προς µεταποίηση, των πιστοποιη-
τικών παράδοσης κατά το άρθρο 10, των ποσοτήτων που ανα-
γράφονται στις αιτήσεις ενισχύσεων ή προπληρωµής ενισχύσεων
και, αφετέρου, των καταβολών ενισχύσεων όπως προβλέπονται
στο άρθρο 15·

δ) διενεργούνται διοικητικές επαληθεύσεις που αφορούν το
σύνολο των αιτήσεων παροχής ενισχύσεων, όπως προβλέπονται
στο άρθρο 12.

2. Για κάθε µεταποιητή, για κάθε εργοστάσιο, για κάθε παρα-
λαµβανόµενο προϊόν και για κάθε περίοδο:

α) διενεργούνται φυσικοί έλεγχοι τουλάχιστον επί:

— ποσοστού 10 % των τελικών λαµβανόµενων προϊόντων, προ-
κειµένου να επαληθεύεται ο βαθµός απόδοσης της πρώτης
ύλης στο πλαίσιο συµβάσεων και εκτός συµβάσεων·

β) διενεργούνται διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι τουλάχιστον
επί:

— ποσοστού 5 % των παρτίδων πον παρελήφθησαν στο πλαί-
σιο καθεµιάς εκ των δύο τύπων συµβάσεων, περιοδικών και
πολυετών· αφορούν την πραγµατική σχέση µε µια σύµβαση,
µε τα πιστοποιητικά παράδοσης που αναφέρονται στο
άρθρο 10 παράγραφος 2, τα επακριβή στοιχεία ταυτο-
ποίησης του χρησιµοποιηθέντος µεταφορικού µέσου και την
τήρηση των ελάχιστων απαιτήσεων ποιότητας όπως προβλέ-
πονται στο άρθρο 9,

— ποσοστού 10 % των εµβασµάτων που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο στ)·

γ) πρέπει να διενεργούνται φυσικοί και λογιστικοί έλεγχοι όσον
αφορά την πραγµατική ύπαρξη των αποθεµάτων, να αφορούν
δε, τουλάχιστον δύο φορές ανά έτος, το σύνολο των αποθε-
µάτων τελικού προϊόντος, προκειµένου να επαληθεύεται η
συµφωνία τους προς τα παρασκευασθέντα τελικά προϊόντα, τα
αγορασθέντα τελικά προϊόντα και τα πωληθέντα τελικά προϊό-
ντα.

Εξάλλου, οι έλεγχοι αποβλέπουν στην επαλήθευση της συµφωνίας
µεταξύ:

α) αφενός, των τιµολογίων αγοράς και πώλησης χυµών και

β) αφετέρου, των ποσοτήτων πρώτης ύλης οι οποίες έχουν
παραληφθεί από τη βιοµηχανία, των ποσοτήτων παρασκευασθέ-
ντος χυµού και των ποσοτήτων πωληθέντος ή ευρισκόµενου σε
απόθεµα χυµού.
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Άρθρο 20

1. Εάν διαπιστωθεί ότι, για ένα προϊόν, η ενίσχυση που
ζητήθηκε ως προς µια περίοδο υπερβαίνει το οφειλόµενο ποσό, το
τελευταίο αυτό αποτελεί αντικείµενο µείωσης, εκτός εάν η σχετική
διαφορά οφείλεται σε εµφανές σφάλµα. Η µείωση αυτή είναι ίση
προς τη διαφορά. Εάν η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, ο δικαιού-
χος επιστρέφει το διπλάσιο της διαφοράς, προσαυξηµένο µε τόκο
που υπολογίζεται σε συνάρτηση προς το διαρρεύσαν χρονικό
διάστηµα µεταξύ της πληρωµής και της επιστροφής εκ µέρους του
δικαιούχου.

Το σχετικό επιτόκιο είναι το εφαρµοζόµενο από την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα στις κύριες πράξεις της αναχρηµατοδότησης, το
οποίο δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, και ισχύει κατά την ηµεροµηνία της
αχρεωστήτως καταβληθείσας πληρωµής, προσαυξηµένο κατά τρεις
εκατοστιαίες µονάδες.

2. Εάν η διαφορά που αναφέρεται στην παράγραφο 1 υπερβαί-
νει το 20 %, ο δικαιούχος χάνει κάθε δικαίωµα για ενίσχυση και,
εάν η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, την επιστρέφει στο ακέραιο,
προσαυξηµένη µε τόκο υπολογιζόµενο σύµφωνα µε τις διατάξεις
της παραγράφου 1.

Εάν η διαφορά αυτή υπερβαίνει το 30 %, η οργάνωση παραγωγών
αποκλείεται εξάλλου από το καθεστώς ενίσχυσης για τις τρεις
επόµενες περιόδους όσον αφορά το υπόψη προϊόν.

3. Τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι τόκοι καταβάλλονται
στον αρµόδιο οργανισµό πληρωµών και αφαιρούνται από τις δαπά-
νες που χρηµατοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

4. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να διασφαλίζουν την τήρηση των διατάξεων που αφορούν τις
καταβολές ενισχύσεων υπό τους όρους που προβλέπονται στο
άρθρο 15. Κατά κύριο λόγο, προβλέπουν την επιβολή κυρώσεων
στους υπευθύνους της οργάνωσης παραγωγών συναρτήσει της
σοβαρότητας της παράλειψης.

5. Εάν διαπιστωθεί, εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, ότι η
παραδοθείσα ποσότητα ενός προϊόντος, στο πλαίσιο µιας πολυε-
τούς συµβάσεως, για µια περίοδο εµπορίας, είναι κατώτερη από την
ελάχιστη ποσότητα που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 6,
η αντίστοιχη ενίσχυση µειώνεται κατά 50 % για την υπόψη
περίοδο. Εάν η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, ο δικαιούχος επι-
στρέφει τη διαφορά µεταξύ της όντως καταβληθείσας και της
οφειλόµενης ενίσχυσης, προσαυξηµένη µε τόκο που υπολογίζεται
σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

Εάν η µη τήρηση της ελάχιστης ποσότητας επηρεάζει συγχρόνως
τρεις ή περισσότερες πολυετείς συµβάσεις, στο πλαίσιο µιας περιό-
δου εµπορίας, η υπόψη οργάνωση παραγωγών αποκλείεται από την
υπογραφή νέων πολυετών συµβάσεων, από τη στιγµή που διαπιστώ-
νεται αυτό. Το κράτος µέλος αποφασίζει για τη διάρκεια του
αποκλεισµού συναρτήσει της σοβαρότητας της µη τήρησης. Ο
αποκλεισµός διαρκεί τουλάχιστον δύο περιόδους. Το πρώτο εδάφιο
εφαρµόζεται σε κάθε σύµβαση.

6. Εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, εαν διαπιστωθεί ότι οι
ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές προς µεταποίηση στη διάρκεια
µιας περιόδου εµπορίας στο πλαίσιο κάθε σύµβασης που αναφέρε-
ται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) είναι µικρότερες
από τις συµβατικές ποσότητες, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που
προβλέπονται στις ενδεχόµενες συµπληρωµατικές συµβάσεις, για

την επίµαχη περίοδο, η ενίσχυση που αντιστοιχεί στην υπόψη
σύµβαση µειώνεται:

— κατά ποσοστό 20 %, εάν η διαφορά µεταξύ των δεκτών προς
µεταποίηση και των συµβατικών ποσοτήτων είναι ίση ή µεγαλύ-
τερη από 20 %, αλλά µικρότερη από 30 %,

— κατά ποσοστό 30 %, εάν η διαφορά µεταξύ των δεκτών προς
µεταποίηση και των συµβατικών ποσοτήτων είναι ίση ή µεγαλύ-
τερη από 30 %, αλλά µικρότερη από 40 %,

— κατά ποσοστό 40 %, εάν η διαφορά µεταξύ των δεκτών προς
µεταποίηση και των συµβατικών ποσοτήτων είναι ίση ή µεγαλύ-
τερη από 40 %, αλλά µικρότερη από 50 %.

∆εν χορηγείται ενίσχυση εάν η διαφορά µεταξύ των δεκτών προς
µεταποίηση και των συµβατικών ποσοτήτων είναι ίση ή µεγαλύτερη
από 50 %.

Εάν η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, η οργάνωση παραγωγών
επιστρέφει τη διαφορά µεταξύ της όντως καταβληθείσας και της
οφειλόµενης ενίσχυσης, προσαυξηµένη µε τόκο που υπολογίζεται
σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

Για τις πολυετείς συµβάσεις, σε περίπτωση που υπάρχει δυνατότητα
ταυτόχρονης εφαρµογής των παραγράφων 5 και 6, επιβάλλεται η
αυστηρότερη κύρωση.

7. Εάν διαπιστωθεί ότι µια σύµβαση µεταποίησης λύεται, εν όλω
ή εν µέρει, πριν από την εκπνοή της, η υπογράψασα τη σύµβαση
οργάνωση παραγωγών επιστρέφει ποσοστό 40 % των ενισχύσεων
που εισέπραξε δυνάµει της σύµβασης αυτής, προσαυξηµένο µε
τόκο που υπολογίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 1 δεύτερο
εδάφιο.

Επιπλέον, στην περίπτωση πολυετών συµβάσεων:

— µια οργάνωση παραγωγών που έχει λύσει εν όλω ή εν µέρει δύο
ή περισσότερες συµβάσεις στη διάρκεια της ίδιας περιόδου
εµπορίας δεν επιτρέπεται να συνάψει καµία πολυετή σύµβαση
δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 επί τρεις περιό-
δους µε αρχή τη στιγµή διαπίστωσης της λύσης της σύµβασης
από τον αρµόδιο οργανισµό του οικείου κράτους µέλους,

— εκτός από την περίπτωση πτώχευσης του µεταποιητή, η απου-
σία παράδοσης ενός προϊόντος στη διάρκεια των περιόδων τις
οποίες καλύπτει η σύµβαση ισοδυναµεί µε λύση της υπόψη
σύµβασης.

8. Εάν κατά τη διεξαγωγή ελέγχων εκτάσεων που προβλέπονται
στο άρθρο 19 παράγραφος 1 στοιχείο α) διαπιστωθεί απόκλιση
µεταξύ της δηλωθείσας έκτασης και της έκτασης που όντως
προσδιορίζεται, στο επίπεδο του συνόλου των ελεγχθεισών εκτά-
σεων, η οφειλόµενη στην οργάνωση παραγωγών ενίσχυση µειώνε-
ται, εκτός αν η απόκλιση αυτή οφείλεται σε εµφανές σφάλµα,

— κατά το ποσοστό τη διαπιστωθείσας απόκλισης, εφόσον η εν
λόγω απόκλιση είναι µεγαλύτερη µεν από 5 %, αλλά το πολύ
ίση προς το 20 % της προσδιορισθείσας έκτασης,

— κατά 30 %, εφόσον η διαπιστωθείσα απόκλιση είναι µεγαλύτερη
από το 20 % της προσδιορισθείσας έκτασης.

Η ως άνω υπολογισθείσα µείωση της ενίσχυσης περικόπτεται κατά
το ήµισυ εφόσον η δηλωθείσα έκταση είναι µικρότερη από την
όντως προσδιορισθείσα.

9. Σε περίπτωση υποτροπής εκ µέρους µιας οργάνωσης
παραγωγών, το κράτος µέρος προβαίνει στην ανάκληση της
αναγνώρισης της οργάνωσης παραγωγών, ή της προαναγνώρισης,
στην περίπτωση προαναγνωρισµένης οµάδας παραγωγών.
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Άρθρο 21

1. Εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, εάν διαπιστωθεί ότι η
ποσότητα ενός προϊόντος που έγινε δεκτή προς µεταποίηση στο
πλαίσιο συµβάσεων δεν έχει µεταποιηθεί εξ ολοκλήρου σε κάποιο
από τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2202/96, ο µεταποιητής καταβάλλει ποσό ίσο προς το
διπλάσιο του ανά µονάδα ποσού της ενίσχυσης, πολλυπλασιασµέ-
νου επί την ποσότητα της υπόψη µη µεταποιηµένης πρώτης ύλης,
προσαυξηµένο µε τόκο υπολογιζόµενο κατά τις διατάξεις του άρ-
θρου 20 παράγραφος 1.

Επιπλέον, δεν επιτρέπεται στο µεταποιητή να υπογράψει νέες συµ-
βάσεις.

— για την περίοδο που ακολουθεί τη διαπίστωση, εφόσον η ανα-
φερόµενη στο πρώτο εδάφιο απόκλιση είναι ίση ή µικρότερη
από 10 %,

— για τις δύο περιόδους που ακολουθούν τη διαπίστωση, εφόσον
η απόκλιση είναι µεγαλύτερη από 10 %, αλλά ίση ή µικρότερη
από 20 %,

— για τις τρεις περιόδους που ακολουθούν τη διαπίστωση, εφό-
σον η απόκλιση είναι µεγαλύτερη από 20 %.

2. Τα κράτη µέλη προβλέπουν, εξάλλου, τον αποκλεισµό του
µεταποιητή από το καθεστώς που προβλέπεται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2202/96, εφόσον:

— από την οργάνωση παραγωγών έχουν πραγµατοποιηθεί ψευδείς
δηλώσεις µε τη συµµετοχή του εν λόγω µεταποιητή,

— ο µεταποιητής δεν καταβάλλει την τιµή που προβλέπεται στο
άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο στ),

— ο µεταποιητής δεν συµµορφώνεται προς κυρώσεις της παρα-
γράφου 1.

Το κράτος µέλος αποφασίζει, σε συνάρτηση µε τη σοβαρότητα της
περίπτωσης, για τη χρονική διάρκεια κατά την οποία ο µεταποιητής
δεν θα επιτρέπεται να συµµετάσχει στο καθεστώς ως προς τη
µεταποίηση.

3. Τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι τόκοι καταβάλλονται
στον αρµόδιο οργανισµό πληρωµών και αφαιρούνται από τις δαπά-
νες που χρηµατοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

Άρθρο 22

1. Η τήρηση των κοινοτικών και εθνικών κατωφλίων εξετάζεται
µε βάση τις παραδοθείσες προς µεταποίηση ποσότητες στο πλαίσιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, σε κάθε οικείο κράτος µέλος.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την ανά-
πτυξη της µεταξύ τους διοικητικής συνεργασίας, προκειµένου να
διασφαλίζεται η εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Άρθρο 23

1. Κάθε εµπλεκόµενο κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή:

α) πριν από την έναρξη κάθε περιόδου, ανάλογα µε την περίπτωση,
την προσφυγή στις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96 και τις ποσότητες των δύο
υπόψη υποκατωφλίων·

β) για κάθε προϊόν, την καλυπτόµενη από τη σύµβαση ποσότητα
για την τρέχονσα περίοδο, µε ανάλυση ανά τύπους συµβάσεων,
το αργότερο:

i) στις 15 Αυγούστου για τα λεµόνια,

ii) στις 15 ∆εκεµβρίου για τα λοιπά προϊόντα·

γ) την ποσότητα εκάστου παραδιδόµενου προς µεταποίηση προϊό-
ντος, στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, στη
διάρκεια των περιόδων του άρθρου 2 παράγραφος 3, το αργό-
τερο:

i) την 1η Απριλίου της τρέχουσας περιόδου για το λεµόνια·

ii) την 1η Αυγούστου της τρέχουσας περιόδου για τα λοιπά
προϊόντα.

Στην περίπτωση των κληµεντινών, η ποσότητα αυτή θα αναλυθεί
αφενός σε προϊόντα παραδιδόµενα προς µεταποίηση σε τεµάχια
και αφετέρου σε προϊόντα τα οποία πρόκειται να µεταποιηθούν
σε χυµό.

2. Για κάθε προϊόν, το αργότερο την 1η Ιανουαρίου της επό-
µενης περιόδου, κάθε εµπλεκόµενο κράτος µέλος κοινοποιεί στην
Επιτροπή:

α) τις ποσότητες που παρελήφθησαν από τους µεταποιητές, µε
ανάλυση ανά τελικό προϊόν που ελήφθη·

β) τις ποσότητες που παρελήφθησαν από τους µεταποιητές στο
πλαίσιο συµβάσεων, µε ανάλυση ανά τύπο σύµβασης, ανά
περιόδους παράδοσης και ανά τύπο σύµβασης, αφενός περιο-
δικής και αφετέρου πολυετούς·

γ) τις ποσότητες που παρελήφθησαν από τους µεταποιητές στο
πλαίσιο συµβάσεων, µε ανάλυση ανά αποκτηθέν τελικό προϊόν·

δ) τις ποσότητες τελικού προϊόντος οι οποίες ελήφθησαν από τις
ποσότητες του στοιχείου α). Στην περίπτωση των χυµών, οι
ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού
συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·

ε) τις ποσότητες τελικού προϊόντος οι οποίες ελήφθησαν από τις
ποσότητες του στοιχείου γ). Στην περίπτωση των χυµών, οι
ποσότητες αυτές αναλύονται συναρτήσει του βαθµού
συµπύκνωσης, εκπεφρασµένου σε βαθµούς brix·

στ) τις ποσότητες κάθε τελικού προϊόντος που υπάρχει αποθεµατο-
ποιηµένο στο τέλος των ενεργειών µεταποίησης της περιόδου·

ζ) τις ποσότητες για τις οποίες έχει υπογραφεί σύµβαση και έχουν
παραδοθεί, ανά τύπο σύµβασης, αφενός περιοδικής και αφετέ-
ρου πολυετούς·

η) τις παραδοθείσες ποσότητες, µε ανάλυση συναρτήσει του αντί-
στοιχου ποσού της ενίσχυσης·

θ) τα ποσά, εκπεφρασµένα σε εθνικό νόµισµα, των δαπανών σχε-
τικά µε την ενίσχυση, οι οποίες καταβάλλονται στις οργανώσεις
παραγωγών.

Οι ποσότητες εκφράζονται σε καθαρό βάρος.

3. Για κάθε προϊόν, το αργότερο την 1η Ιανουαρίου της επό-
µενης περιόδου, κάθε εµπλεκόµενο κράτος µέλος κοινοποιεί στην
Επιτροπή έκθεση απολογισµού ελέγχων που πραγµατοποιήθηκαν
κατά την προηγούµενη περίοδο, όπου αναφέρονται επακριβώς το
πλήθος ελέγχων και τα αποτελέσµατα, µε ανάλυση ανά κατηγορία
διαπιστώσεων.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 24

Για την περίοδο 2001/02 και κατά παρέκκλιση των διατάξεων του
άρθρου 8 παράγραφος 6, ως στοιχεία αναγνώρισης αγροτεµαχίων
λαµβάνονται τα κτηµατολογικά στοιχεία ή κάθε άλλη ισοδύναµη
ένδειξη αναγνωρισµένη από τον οργανισµό ελέγχου.

Άρθρο 25

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1169/97 καταργείται µε εφαρµογή, για
καθένα από τα οικεία προϊόντα, στο τέλος της περιόδου εµπορίας
2000/01.

Άρθρο 26

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

Απόδοση σε χυµό Βαθµοί brix (1)

Απόδοση σε χυµό Βαθµοί brix (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 9

Τα προϊόντα που παραδίδονται προς µεταποίηση πρέπει:

1. να είναι υγιή, ανόθευτα και ποιότητας σύµφωνης µε τα συναλλακτικά ήθη, να είναι δε κατάλληλα για µεταποίηση. Αποκλείεται
τα προϊόντα που έχουν αρχίσει να σαπίζουν·

2. να τηρούν τις ακόλουθες ελάχιστες αριθµητικές τιµές:

α) Προϊόντα τα οποία πρόκειται να µεταποιηθούν σε χυµούς

Πορτοκάλια 30 % 10°

Μανταρίνια 23 % 9°

Κληµεντίνες 25 % 10°

Φράπες και γκρέιπ-φρουτ 22 % 8°

Λεµόνια 20 % 7°

(1) ∆ιαθλασιµετρική µέθοδος.

β) Προϊόντα που πρόκειται να µεταποιηθούν σε τεµάχια

Κληµεντίνες 33 % 10°

Satsumas 33 % 10°

(1) ∆ιαθλασιµετρική µέθοδος.

Το ελάχιστο διαµέτρηµα των κληµεντινών και satsumas που πρόκειται να µεταποιηθούν σε τεµάχια πρέπει να είναι 45 mm.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1093/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Ιουνίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 245/2001 της Επιτροπής για τη θέσπιση των λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 του Συµβουλίου περί κοινής οργανώσεως της αγοράς

στον τοµέα του λίνου και της κάνναβης που προορίζονται για την παραγωγή ινών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουλίου 2000, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του λίνου και της κάνναβης που προορίζονται για την παραγωγή
ινών (1), και ιδίως τα αρθρα 9 και 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να καθοριστούν επακριβώς ορισµένες διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 245/2001 της Επιτροπής (2) για την
θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1673/2000, διαπιστώθηκε ότι πρέπει να γίνουν ορι-
σµένες τροποποιήσεις στο κείµενο του εν λόγω κανονισµού.

(2) Το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 προβλέ-
πει ορισµένες διατάξεις ώστε να µην διαταράσσεται η αγορά
της κάνναβης που προορίζεται για την παραγωγή ινών από
παράνοµες καλλιέργειες κάνναβης. Το εν λόγω άρθρο που
απαιτεί την έκδοση πιστοποιητικού για την κάνναβη που
αποτελεί αντικείµενο εισαγωγής, προβλέπει την εφαρµογή
ενός συστήµατος ελέγχου για τις εισαγωγές ακατέργαστης
κάνναβης και σπόρων κάνναβης και περιορίζει τις εισαγωγές
των σπόρων κάνναβης που δεν προορίζονται για την σπορά
µόνο στους εγκεκριµένους εισαγωγείς. Πρέπει συνεπώς να
προβλεφθεί ένα κοινό υπόδειγµα πιστοποιητικού που θα
καθορίζει τη συµµόρφωση προς τους όρους που προβλέπο-
νται για την εισαγόµενη κάνναβη. Οµοίως, πρέπει να προ-
βλεφθεί η εφαρµογή, από τα σχετικά κράτη µέλη, ενός
συστήµατος ελέγχου της εισαγόµενης κάνναβης καθώς και
ενός συστήµατος εγκρίσεως των εισαγωγέων σπόρων κάν-
ναβης που δεν προορίζονται για τη σπορά. Πρέπει επίσης να
προβλεφθούν διατάξεις στην περίπτωση κατά την οποία οι
εν λόγω σπόροι κάνναβης αποτελούν αντικείµενο συναλ-
λαγών µεταξύ κρατών µελών.

(3) Για να µπορέσουν τα κράτη µέλη και οι επιχειρηµατίες να
προσαρµοσθούν προς τις νέες διατάξεις που αφορούν ει-
σαγωγές κάνναβης πρέπει να προβλεφθεί η εφαρµογή τους
την 1η Νοεµβρίου 2001. Συνεπώς, τα µέτρα ελέγχου που
ισχύουν πριν από την ηµεροµηνία αυτή πρέπει να εξακο-
λουθούν να εφαρµόζονται έως τις 31 Οκτωβρίου 2001.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του λίνου
και της κάνναβης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 245/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο ε), οι όροι «και των
συµβάσεων µεταποίησης µε φασόν» προστίθενται µετά τον όρο
«αχύρου».

2. Το άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«γ) ανά περίοδο εµπορίας, τη συγκεντρωτική κατάσταση των
αποθεµατοποιηµένων ποσοτήτων στο τέλος της εν λόγω
περιόδου µακρών ινών λίνου, κοντών ινών λίνου και ινών
κάνναβης οι οποίες ελήφθησαν από άχυρο κοινοτικής προέ-
λευσης».

3. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 17 α

«Άρθρο 17 α

Εισαγόµενη κάνναβη

1. Το πιστοποιητικό που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγρα-
φος 2 πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000
συντάσσεται επί εντύπων που συµµορφούνται προς το υπό-
δειγµα που εµφαίνεται στο παράρτηµα. Το πιστοποιητικό εκδί-
δεται µόνο εάν αποδειχθεί, προς ικανοποίηση του κράτους
µέλους εισαγωγής, ότι έχουν τηρηθεί όλοι οι προβλεπόµενοι
όροι.

Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, τα σχετικά κράτη µέλη
καθορίζουν τους όρους που πρέπει να τηρηθούν για την αίτηση
του πιστοποιητικού καθώς και για την έκδοση και τη χρήση
του. Ωστόσο, τα τετραγωνίδια 1, 2, 4, 14, 15, 16, 17, 18, 20,
24 και 25 του εντύπου του πιστοποιητικού πρέπει να συµπλη-
ρωθούν υποχρεωτικά.

Το σύστηµα ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος
2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000
καθιερώνεται από το σχετικό κράτος µέλος.

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 2 σηµείο
iii) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, τα σχετικά κράτη
µέλη εφαρµόζουν το δικό τους σύστηµα εγκρίσεως των εισαγω-
γέων σπόρων κάνναβης που δεν προορίζονται για την σπορά. Το
σύστηµα εγκρίσεως περιλαµβάνει κυρίως τον ορισµό των όρων
εγκρίσεως, ένα σύστηµα ελέγχου καθώς και τις επιβαλλόµενες
κυρώσεις σε περίπτωση παραβάσεων.

(1) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 16.
(2) ΕΕ L 35 της 6.2.2001, σ. 18.
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Στην περίπτωση εισαγωγών σπόρων κάνναβης που αναφέρονται
στο πρώτο εδάφιο, το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 δεν µπορεί να εκδοθεί παρά µόνο εάν ο εγκεκρι-
µένος εισαγωγέας δεσµεύεται ότι θα υποβάλει στις αρµόδιες
αρχές, εµπροθέσµως και µε τους όρους που έχουν καθορισθεί
από το κράτος µέλος, τα έγγραφα που βεβαιώνουν ότι οι
σπόροι κάνναβης που αναφέρονται στο εν λόγω πιστοποιητικό
έχουν υποστεί, εντός προθεσµίας µικρότερης από δώδεκα µήνες
που υπολογίζεται από την ηµεροµηνία εκδόσεως του πιστοποιη-
τικού, µία των ακολούθων εργασιών:

— θέση σε κατάσταση που αποκλείει τη χρήση για τη σπορά,

— ανάµειξη, που προορίζεται για τη διατροφή των ζώων, µε
άλλους σπόρους εκτός σπόρους κάνναβης, µέχρι ανωτάτου
ποσοστού 15 % σπόρων κάνναβης σε σχέση µε το σύνολο
των σπόρων, και κατ’ εξαίρεση για ορισµένες περιπτώσεις,
µέχρι ανωτάτου ποσοστού 25 % µετά από αίτηση και µετά
απο αιτιολόγηση του εγκεκριµένου εισαγωγέα,

— επανεξαγωγή προς µία τρίτη χώρα.

Ωστόσο, στην περίπτωση που µέρος των σπόρων κάνναβης που
αποτελούν αντικείµενο πιστοποιητικού δεν θα έχει υποστεί µία
των εργασιών που αναφέρονται στο προηγούµενο εδάφιο εντός
της καθορισθείσας προθεσµίας των δώδεκα µηνών, το κράτος
µέλος δύναται, µετά από αίτηση και αιτιολόγηση εκ µέρους του
εγκεκριµένου εισαγωγέα, να παρατείνει την εν λόγω προθεσµία
κατά ένα ή δύο εξάµηνα.

Οι βεβαιώσεις που αναφέρονται στο δεύτερο εδάφιο συντάσσο-
νται από τους επιχειρηµατίες που έχουν πραγµατοποιήσει τις εν
λόγω εργασίες και περιλαµβάνουν, τουλάχιστον:

— το ονοµατεπώνυµο, την πλήρη διεύθυνση, το κράτος µέλος
και την υπογραφή του επιχειρηµατία,

— την περιγραφή της πραγµατοποιηθείσας εργασίας που αντα-
ποκρίνεται στους όρους που προβλέπονται στο δεύτερο
εδάφιο καθώς και την ηµεροµηνία κατά την οποία πραγµα-
τοποιήθηκε η εργασία αυτή,

— την ποσότητα σε kg των σπόρων κάνναβης τους οποίους
αφορούσε η εργασία.

3. Με βάση µια ανάλυση των κινδύνων, κάθε συγκεκριµένο
κράτος µέλος διενεργεί ελέγχους επί της ακρίβειας των βεβαιώ-
σεων που αφορούν τις εργασίες που αναφέρονται στην παρά-

γραφο 2 δεύτερο εδάφιο που πραγµατοποιήθηκαν στο έδαφός
του.

Ενδεχοµένως, το κράτος µέλος εισαγωγής διαβιβάζει στο σχε-
τικό κράτος µέλος αντίγραφο των βεβαιώσεων όσον αφορά τις
εργασίες που πραγµατοποιήθηκαν στο έδαφος του τελευταίου
και προσκοµίστηκαν από τους εγκεκριµένους εισαγωγείς. Σε
περίπτωση που θα διαπιστωθούν παρατυπίες κατά τους ελέγ-
χους που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, το κράτος µέλος που
αφορούν ενηµερώνει σχετικά την αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους εισαγωγής.

4. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα µέτρα
που έλαβαν σε εφαρµογή των παραγράφων 1 και 2.

Το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου κάθε έτους, τα κράτη µέλη
ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις κυρώσεις που επέβαλαν ή τα
µέτρα που έλαβαν µετά τις παρατυπίες που διαπιστώθηκαν κατά
την προηγούµενη περίοδο εµπορίας.

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, και η οποία τις
ανακοινώνει στα άλλα κράτη µέλη, τις ονοµασίες και τις
διευθύνσεις των αρµοδίων αρχών για την έκδοση των πιστοποιη-
τικών και για τους ελέγχους που προβλέπονται στο παρόν
άρθρο.»

4. Στο άρθρο 19, το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 1523/71, (ΕΟΚ) αριθ. 1164/89,
(ΕΟΚ) αριθ. 1784/93 και (ΕΚ) αριθ. 452/1999 εξακολουθούν
να εφαρµόζονται για τις περιόδους εµπορίας 1998/99, 1999/
2000 και 2000/01.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την εικοστή ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την περίοδο εµπορίας 2001/02. Ωστόσο, οι
διατάξεις του άρθρου 1 σηµείο 3 θα εφαρµοστούν µόνο από την
1η Νοεµβρίου 2001 και τα εθνικά µέτρα ελέγχου που θα ισχύουν
στις 30 Ιουνίου 2001 θα εφαρµοστούν στις εισαγωγές κάνναβης
που θα διενεργηθούν έως τις 31 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΟΜΕΝΗ ΚΑΝΝΑΒΗ [συµµόρφωση µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000]

1. Oqcamisl	r ejd�dym to pistopoigtij	 (	mola jai
die�humsg)

2. Tupyl�mo waqt	sglo jai diat�qgsg
ap	 tom ejd�domta oqcamisl	 (1) Aqih.

3.

4. Dijaio�wor (	mola, pk�qgr die�humsg jai jq�tor l�kor) 5.

6. 7. W qa pqooqislo�

8. W qa jatacyc�r

10.

11.

12. TEKEUTAIA GLEQA ISWUOS
13. PQOΪOM PQOS EISACYCG

14. Elpoqij� omolas�a

15. Peqicqav� elpoqe�lator s�lvyma le tg sumduasl�mg omolatokoc�a
(SO) (Sglei ste to amt�stoiwo tetqacym�dio)

� Sp	qoi j�mmabgr pou pqooq�fomtai cia tg spoq�

� Sp	qoi j�mmabgr ejt	r eje�mym pou pqooq�fomtai cia tg spoq�

� Ajat�qcastg � lousjel�mg j�mmabg

16. Jydij	r SO (Sglei ste to amt�stoiwo tetqa-
cym�dio)

� ex 1207 99 10

� 1207 99 91

� 5302 10 00

17. Pos	tgta (2) aqihlg-
tij r

18. Pos	tgta (2) okocq�vyr 19. Amow�
%

epipk�om

20. Poijik�a j�mmabgr (cia sp	qour j�mmabgr pou pqooq�fomtai cia spoq�)

24. Eidijo� 	qoi (Sglei ste to amt�stoiwo tetqacym�dio)

� Oi sp	qoi j�mmabgr pou pqooq�fomtai cia spoq� pou up�comtai stom jydij	 SO 1207 99 10 sumode�omtai ap	 tgm ap	deing 	ti to pos	
tetqaϋdqojammabim	kgr tgr em k	cy poijik�ar dem e�mai am teqo ap	 eje�mo pou �wei jahoqiste� s�lvyma le to �qhqo 5 a tou jamomislo�
(EK) aqih. 1251/1999

� Oi sp	qoi j�mmabgr ejt	r eje�mym pou pqooq�fomtai cia tg spoq� pou up�comtai stom jydij	 SO 1207 99 91 eis�comtai ap	 eisacyc�a
ap	 to jq�tor l�kor

� G ajat�qcastg j�mmabg pou up�cetai stom jydij	 SO 5302 10 00 amtapojq�metai stour 	qour pou pqobk�pomtai sto �qhqo 5 a tou
jamomislo� (EJ) aqih. 1251/1999

25. Woqgcgh�m stom: 26. Paqatahe�sa isw�r l�wqi tgm

tgm le tom aqih. sulpeqikalbamol�mg cia (2):

Upocqav� jai svqac�da tou ejd�domtor oqcamislo�: St , tgm

Upocqav� jai svqac�da tou ejd�domtor to pistopoigtij	 oqcamislo�:

1

A
m

t�
tu

p
o

c
ia

to
d

ij
a

io



w
o

1

(1 )
M
a
s
ul
p
kg
q
y
h
e�
a
m
d
em
up
�
q
we
iu
p
o
cq
a
v
�
ja
is
v
q
a
c�
d
a
s
to
te
tq
a
cy
m�
d
io
a
q
ih

.2
5.

(2 )
G
ja
h
a
q
�
l�
fa
�
�
kk
g
lo
m�
d
a
l�
tq
g
s
g
r
le
�m
d
ei
ng
tg
r
lo
m�
d
a
r.
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ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΟΜΕΝΗ ΚΑΝΝΑΒΗ [συµµόρφωση µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000]

1. Oqcamisl	r ejd�dym to pistopoigtij	 (	mola jai
die�humsg)

2. Tupyl�mo waqt	sglo jai diat�qgsg
ap	 tom ejd�domta oqcamisl	 (1) Aqih.

3.

4. Dijaio�wor (	mola, pk�qgr die�humsg jai jq�tor l�kor) 5.

6. 7. W qa pqooqislo�

8. W qa jatacyc�r

10.

11.

12. TEKEUTAIA GLEQA ISWUOS
13. PQOΪOM PQOS EISACYCG

14. Elpoqij� omolas�a

15. Peqicqav� elpoqe�lator s�lvyma le tg sumduasl�mg omolatokoc�a
(SO) (Sglei ste to amt�stoiwo tetqacym�dio)

� Sp	qoi j�mmabgr pou pqooq�fomtai cia tg spoq�

� Sp	qoi j�mmabgr ejt	r eje�mym pou pqooq�fomtai cia tg spoq�

� Ajat�qcastg � lousjel�mg j�mmabg

16. Jydij	r SO (Sglei ste to amt�stoiwo tetqa-
cym�dio)

� ex 1207 99 10

� 1207 99 91

� 5302 10 00

17. Pos	tgta (2) aqihlg-
tij r

18. Pos	tgta (2) okocq�vyr 19. Amow�
%

epipk�om

20. Poijik�a j�mmabgr (cia sp	qour j�mmabgr pou pqooq�fomtai cia spoq�)

24. Eidijo� 	qoi (Sglei ste to amt�stoiwo tetqacym�dio)

� Oi sp	qoi j�mmabgr pou pqooq�fomtai cia spoq� pou up�comtai stom jydij	 SO 1207 99 10 sumode�omtai ap	 tgm ap	deing 	ti to pos	
tetqaϋdqojammabim	kgr tgr em k	cy poijik�ar dem e�mai am teqo ap	 eje�mo pou �wei jahoqiste� s�lvyma le to �qhqo 5 a tou jamomislo�
(EK) aqih. 1251/1999

� Oi sp	qoi j�mmabgr ejt	r eje�mym pou pqooq�fomtai cia tg spoq� pou up�comtai stom jydij	 SO 1207 99 91 eis�comtai ap	 eisacyc�a
ap	 to jq�tor l�kor

� G ajat�qcastg j�mmabg pou up�cetai stom jydij	 SO 5302 10 00 amtapojq�metai stour 	qour pou pqobk�pomtai sto �qhqo 5 a tou
jamomislo� (EJ) aqih. 1251/1999

25. Woqgcgh�m stom: 26. Paqatahe�sa isw�r l�wqi tgm

tgm le tom aqih. sulpeqikalbamol�mg cia (2):

Upocqav� jai svqac�da tou ejd�domtor oqcamislo�: St , tgm

Upocqav� jai svqac�da tou ejd�domtor to pistopoigtij	 oqcamislo�:

2
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m

t�
tu
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to
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o
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ta

o
q

c
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m
is

l
�
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(1 )
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1094/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Ιουνίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 70,0

999 70,0

0707 00 05 052 75,8

628 106,1

999 90,9

0709 90 70 052 79,9

999 79,9

0805 30 10 388 59,7

999 59,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 88,2

400 101,8

508 74,9

512 94,6

524 75,0

528 81,5

720 147,1

804 96,6

999 95,0

0809 10 00 052 172,9

999 172,9

0809 20 95 052 379,0

068 264,1

400 299,0

608 244,3

999 296,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1095/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για το άνοιγµα και τη διαχείριση δασµολογικής ποσόστωσης για την εισαγωγή νεαρών αρρένων βοοειδών
που προορίζονται για πάχυνση (1η Ιουλίου 2001 έως 30 Ιουνίου 2002)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 32 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1095/96 του Συµβουλίου, της 18ης
Ιουνίου 1996, περί εφαρµογής των παραχωρήσεων του καταλόγου
CXL, που καταρτίστηκε κατόπιν των διαπραγµατεύσεων του άρ-
θρου XXIV:6 της GΑTT (2), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει τον καταλόγου CXL, η Κοινότητα έχει αναλάβει την
υποχρέωση να ανοίξει ετήσια δασµολογική ποσόστωση για
την εισαγωγή 169 000 νεαρών αρρένων βοοειδών που
προορίζονται για πάχυνση. Είναι ανάγκη να θεσπιστούν οι
λεπτοµέρειες εφαρµογής της, ποσόστωσης αυτής για την
περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου
2002.

(2) Πρέπει να διασφαλισθεί, ιδίως, η ίση και συνεχής πρόσβαση
όλων των ενδιαφεροµένων εµπορευόµενων της Κοινότητας
στην εν λόγω ποσόστωση και η εφαρµογή, χωρίς διακοπή,
των δασµών που προβλέπονται για την εν λόγω ποσόστωση
σε όλες τις εισαγωγές των υπόψη ζώων µέχρι την εξάντληση
της ποσόστωσης.

(3) Πρέπει να ληφθούν υπόψη οι ανάγκες εφοδιασµού ορι-
σµένων κρατών µελών που χαρακτηρίζονται από πολύ σηµα-
ντικό έλλειµµα βοοειδών που προορίζονται για πάχυνση.
Λόγω του ότι οι ανάγκες αυτές ανακύπτουν κυρίως στην
Ιταλία και την Ελλάδα, πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στις
αιτήσεις στα δύο αυτά κράτη µέλη.

(4) Πρέπει, για την κατανοµή της ποσόστωσης, να εφαρµοσθεί
στην ποσότητα που προορίζεται για την Ιταλία και την
Ελλάδα η µέθοδος που προβλέπεται στο άρθρο 32 παρά-
γραφος 2 τρίτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999, αποφεύγοντας κάθε διάκριση µεταξύ των
ενδιαφεροµένων εµπορευοµένων. Πρέπει, εποµένως, να διευ-
ρυνθεί η πρόσβαση στην ποσόστωση για τους εµπορευόµε-
νους που αποκαλούνται «νεοαφιχθέντες».

(5) Για την επαλήθευση των ανωτέρω κριτηρίων πρέπει η αίτηση
να υποβάλλεται στο κράτος µέλος στο οποίο ο εµπορευόµε-
νος είναι εγγεγραµµένος στο µητρώο φόρου προστιθεµένης

αξίας (ΦΠΑ). Η Ιταλία και η Ελλάδα αποτελούν εξαίρεση.
Οι εµπορευόµενοι που είναι εγγεγραµµένοι στο µητρώο
ΦΠΑ ενός άλλου κράτους µέλους µπορούν να υποβάλουν
την αίτησή τους στις δύο αυτές χώρες.

(6) Προς αποφυγή κερδοσκοπίας πρέπει:

— να αποκλεισθούν της ποσόστωσης οι εµπορευόµενοι που
δεν ασκούν πλέον δραστηριότητα στον τοµέα τον εµπο-
ρίου ζώντων βοοειδών κατά την 1η Ιουνίου 2001,

— να καθορισθεί εγγύηση σχετικά µε τα δικαιώµατα εισα-
γωγής,

— να µην µεταβιβάζονται τα πιστοποιηπκά εισαγωγής,

— να περιορίζεται η χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής
για έναν εµπορευόµενο στην ποσότητα για την οποία
του παραχωρήθηκαν δικαιώµατα εισαγωγής.

(7) Προκειµένου να υποχρεωθεί ο εµπορευόµενος να ζητήσει τα
πιστοποιητικά εισαγωγής για όλα τα παρασχεθέντα δικαιώ-
µατα εισαγωγής, πρέπει να καθορισθεί ότι η υποχρέωση
αυτή αποτελεί απαίτηση κατά την έννοια του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου
1985, περί κοινών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώ-
τος εγγυήσεων για τα γεωργικά προϊόντα (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1932/
1999 (4).

(8) Για να επιτραπεί η πλήρης χρησιµοποίηση του όγκου της
ποσόστωσης, θα πρέπει να καθοριστεί χρονική διορία για
την κατάθεση αιτήσεων έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής,
και να προβλεφθεί µια άλλη κατανοµή ποσοτήτων, για τις
οποίες στη διορία δεν θα έχουν υποβληθεί αιτήσεις έκδοσης
πιστοποιητικών. Βάσει της αποκτηθείσας πείρας πρέπει
επίσης να προβλεφθεί ότι η τελευταία αυτή κατανοµή
αφορά τους ενδιαφερόµενους εισαγωγείς που έχουν ζητήσει
πιστοποιητικά εισαγωγής για όλες τις ποσότητες, τις οποίες
δικαιούντο.

(9) Πρέπει να προβλεφθεί διαχείριση του καθεστώτος µε τη
βοήθεια πιστοποιητικών εισαγωγής. Για το σκοπό αυτό, πρέ-
πει να προβλεφθεί ιδίως ο τρόπος παρουσίασης των αιτή-
σεων, καθώς και στοιχεία που πρέπει να εµφαίνονται στις
αιτήσεις και στα πιστοποιητικά, ενδεχοµένως εισάγοντας
παρεκκλίσεις ή συµπληρώνοντας ορισµένες διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής, της 9ης
Ιουνίου 2000, περί κοινών τρόπων εφαρµογής του
καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και προ-
καθορισµού για τα γεωργικά προϊόντα (5), και του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1445/95 της Επιτροπής, της 26ης Ιουνίου
1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα του
βοείου κρέατος και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2377/80 (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 24/2001 (7).

(3) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.
(4) ΕΕ L 240 της 10.9.1999, σ. 11.
(5) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21. (6) ΕΕ L 143 της 27.6.1995, σ. 35.
(2) ΕΕ L 146 της 20.6.1996, σ. 1. (7) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 9.
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(10) Η εφαρµογή της εν λόγω δασµολογικής ποσόστωσης απαι-
τεί αποτελεσµατικούς ελέγχους όσον αφορά τον συγκεκρι-
µένο προορισµό τους. Συνεπώς, η πάχυνση πρέπει να πραγ-
µατοποιείται στο κράτος µέλος στο οποίο έχει εκδοθεί το
πιστοποιητικό εισαγωγής.

(11) Πρέπει να συσταθεί εγγύηση ώστε να εξασφαλιστεί ότι η
πάχυνση των ζώων διαρκεί τουλάχιστον 120 ηµέρες σε
καθορισµένες µονάδες παραγωγής. Το ποσό της εγγύησης
πρέπει να καλύπτει τη διαφορά µεταξύ των δασµών του
κοινού δασµολογίου και των µειωµένων δασµών που εφαρ-
µόζονται την ηµέρα της θέσης των εν λόγω ζώων σε
ελεύθερη κυκλοφορία.

(12) Η επιτροπή διαχείρισης βοείου κρέατος δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ανοίγει δασµολογική ποσόστωση 169 000 νεαρών αρρένων
βοοειδών που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0102 90 05,
0102 90 29 ή 0102 90 49 και προορίζονται για πάχυνση στην
Κοινότητα, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001 έως τις 30
Ιουνίου 2002.

Η ποσόστωση φέρει τον αύξοντα αριθµό 09.4005.

2. Ο εισαγωγικός δασµός που εφαρµόζεται στο πλαίσιο της
δασµολογικής ποσόστωσης που αναφέρεται στην παράγραφο 1
ανέρχεται σε 16 % κατ’ αξία, συν 582 ευρώ ανά τόνο καθαρού
βάρους.

Η εφαρµογή του δασµού αυτού εξαρτάται από την πάχυνση των
εισαγοµένων ζώων στο κράτος µέλος εισαγωγής για περίοδο τουλά-
χιστον 120 ηµερών.

Άρθρο 2

1. Τα δικαιώµατα εισαγωγής που χορηγούνται για την ποσότητα
που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 κατανέµονται στα
ακόλουθα κράτη µέλη ως εξής:

α) Ιταλία: 127 500 κεφαλές·

β) Ελλάδα: 19 500 κεφαλές·

γ) λοιπά κράτη µέλη: 22 000 κεφαλές.

2. Για καθεµία από τις ποσότητες που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 στοιχεία α) και β) τα δικαιώµατα εισαγωγής σε σχέση µε:

— ποσοστό 70 % της ποσότητας χορηγείται, κατόπιν αιτήσεως,
απευθείας από το σχετικό κράτος µέλος στους εισαγωγείς που
προσκοµίζουν την απόδειξη ότι έχουν εισάγει ζώντα ζώα στο
πλαίστο των κανονισµών που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι· οι
ποσότητες κατανέµονται ανάλογα µε τον αριθµό των κεφαλών
που έχουν εισαχθεί στο πλαίσιο των εν λόγω κανονισµών,

— ποσοστό 30 % της ποσότητας χορηγείται, κατόπιν αιτήσεως,
απευθείας από το κράτος µέλος στους επιχειρηµατίες οι οποίοι
µπορούν να αποδείξουν ότι κατά τη διάρκεια της περιόδου από
την 1η Ιουλίου 1999 έως τις 30 Ιουνίου 2000 έχουν εξάγει
προς ή/και εισάγει από τρίτες χώρες τουλάχιστον 75 ζώντα ζώα
που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0102 90, µε εξαίρεση τις
εισαγωγές που πραγµατοποιήθηκαν βάσει των κανονισµών που
αναφέρονται στο παράρτηµα Ι.

Οι επιχειρηµατίες πρέπει να είναι εγγεγραµµένοι στο εθνικό µητρώο
του φόρου προστιθέµενης αξίας (ΦΠΑ).

Οι αιτήσεις για δικαιώµατα εισαγωγής πρέπει να υποβάλλονται:

— στην Ιταλία, για τις ποσότητες που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 στοιχείο α),

— στην Ελλάδα, για τις ποσότητες που αναφέρονταν στην παρά-
γραφο 1 στοιχείο β).

3. Οι ποσότητες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο
γ) χορηγούνται, κατόπιν αιτήσεως, στους επιχειρηµατίες που µπο-
ρούν να αποδείξουν ότι κατά τη διάρκεια της περιόδου από την 1η
Ιουλίου 1999 έως τις 30 Ιουνίου 2000 έχουν εξάγει προς ή/και
εισάγει από τρίτες χώρες τουλάχιστον 75 ζώντα ζώα που υπάγο-
νται στον κωδικό ΣΟ 0102 90.

Οι αιτήσεις για δικαιώµατα εισαγωγής για τις ποσότητες που ανα-
φέρονται στο πρώτο εδάφιο πρέπει να υποβάλλονται στο κράτος
µέλος, εκτός από την Ιταλία και την Ελλάδα, όπου ο ατιών είναι
εγγεγραµµένος στο εθνικό µητρώο του φόρου προστιθέµενης αξίας
(ΦΠΑ).

4. Οι ποσότητες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 πρώτο
εδάφιο δεύτερη περίπτωση και στην παράγραφο 3 χορηγούνται για
κάθε επιλέξιµο επιχειρηµατία, κατ’ αναλογία των ζητούµενων
ποσοτήτων. Καµία αίτηση για δικαιώµατα εισαγωγής δεν πρέπει να
υπερβαίνει κατά 10 % τις διαθέσιµες ποσότητες.

5. Η απόδειξη εισαγωγής ή/και εξαγωγής προσκοµίζεται µόνο
µε τελωνειακά έγγραφα θέσεως σε ελεύθερη κυκλοφορία ή έγγραφα
εξαγωγής.

Τα κράτη µέλη δύνανται να κάνουν δεκτά αντίγραφα των εν λόγω
εγγράφων επικυρωµένα από τις αρµόδιες αρχές.

Άρθρο 3

1. Οι επιχειρηµατίες που δεν ασκούσαν πλέον δραστηριότητες
στον τοµέα του εµπορίου ζώντων βοοειδών την 1η Ιουνίου 2001
δεν µπορούν να υπαχθούν στις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

2. Οι επιχειρήσεις που προκύπτουν από συγχωνεύσεις, όπου
κάθε µέρος έχει δικαιώµατα σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
2 πρώτη περίπτωση, απολαύουν των ιδίων δικαιωµάτων όπως και οι
επιχειρήσεις από τις οποίες προέρχονται.

Άρθρο 4

1. Όταν, σε οποιαδήποτε από τις κατηγορίες που αναφέρονται,
στο άρθρο 2 παράγραφοι 2 και 3, ένας αιτών υποβάλει περισσότε-
ρες από µία αιτήσεις, καµία από τις αιτήσεις αυτές δεν γίνεται
δεκτή.

2. Για τους σκοπούς του άρθρου 2 παράγραφοι 2 και 3, οι
αρµόδιες αρχές πρέπει να λάβουν τις αιτήσεις έως τις 13 Ιουνίου
2001, το αργότερο, συνοδευόµενες από τα απαραίτητα αποδεκτά
έγγραφα.

3. Όσον αφορά τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν δυνάµει του
άρθρου 2 παράγραφος 2, µετά από έλεγχο των υποβληθέντων
εγγράφων, η Ιταλία και η Ελλάδα αποστέλλουν στην Επιτροπή, το
αργότερο µέχρι τις 4 Ιουλίου 2001, κατάλογο µε τους αιτούντες
και τις ζητούµενες ποσότητες, χρησιµοποιώντας τα έντυπα που
περιλαµβάνονται στα παραρτήµατα ΙΙ και ΙΙΙ.
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4. Όσον αφορά τις αιτήσεις δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος
3, µετά από έλεγχο των υποβληθέντων εγγράφων, τα κράτη µέλη
αποστέλλουν στην Επιτροπή, το αργότερο έως τις 26 Ιουνίου
2001, κατάλογο µε τους αιτούντες και τις ζητούµενες ποσότητες,
χρησιµοποιώντας το έντυπο του παραρτήµατος ΙΙ.

Η Επιτροπή αποφασίζει το συντοµότερο δυνατό σε ποιο βαθµό
µπορούν να γίνονται δεκτές οι αιτήσεις. Όταν οι ζητούµενες
ποσότητες υπερβαίνουν τις διαθέσιµες, η Επιτροπή καθορίζει ένα
ενιαίο ποσοστό µείωσης των ζητούµενων ποσοτήτων.

5. Εάν η χορήγηση που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 4
αφορά ποσότητα κατώτερη από 50 κεφαλές ανά αίτηση, η
χορήγηση πραγµατοποείται µέσω κλήρωσης ανά παρτίδα 50
κεφαλών για τα σχετικά κράτη µέλη. Σε περίπτωση που υπολείπεται
ποσότητα κάτω των 50 κεφαλών, µία µόνο παρτίδα αφορά την εν
λόγω ποσότητα.

Άρθρο 5

1. Καθορίζεται σε 3 ευρώ ανά κεφαλή εγγύηση που αφορά τα
δικαιώµατα εισαγωγής. Πρέπει να κατατίθεται στην αρµόδια αρχή
συγχρόνως µε την αίτηση των δικαιωµάτων εισαγωγής.

2. Πρέπει να ζητούνται πιστοποιητικά εισαγωγής για την χορη-
γηθείσα ποσότητα. Η υποχρέωση αυτή αποτελεί κύρια απαίτηση
κατά την έννοια του άρθρου 20 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

3. Εάν η χορήγηση της Ιταλίας και της Ελλάδας που αναφέρεται
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 και της Επιτροπής, σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 4, έχει σαν αποτέλεσµα να υπερβαίνουν τα
ζητούµενα δικαιώµατα τα παρασχεθέντα δικαιώµατα, η εγγύηση
που έχει συσταθεί αποδεσµεύεται για την υπέρβαση.

Άρθρο 6

1. Κάθε εισαγωγή ζώων, για την οποία έχουν χορηγηθεί δικαιώ-
µατα εισαγωγής, πρέπει να υπόκειται στην υποβολή πιστοποιητικών
εισαγωγής.

2. Οι διατάξεις των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 και (ΕΚ)
αριθ. 1445/95 εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού.

3. Η αίτηση έκδοσης πιστοποιητικού εισαγωγής µπορεί να υπο-
βάλλεται αποκλειστικά:

— στο κράτος µέλος όπου έχει υποβληθεί η αίτηση για δικαιώ-
µατα εισαγωγής,

— από τον επιχειρηµατία στον οποίο έχουν χορηγηθεί δικαιώµατα
εισαγωγής σύµφωνα µε τα άρθρα 2 και 4. Τα δικαιώµατα
εισαγωγής που έχουν χορηγηθεί σε ένα επιχειρηµατία του παρέ-
χουν το δικαίωµα έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής για
ποσότητα ισοδύναµη προς τα χορηγηθέντα δικαιώµατα.

4. Τα πστοποιητικά εκδίδονται έως τις 30 Νοεµβρίου 2001 για
το 50 % κατ’ ανώτατο όριο των χορηγούµενων δικαιωµάτων εισα-
γωγής. Τα πιστοποιηπκά εισαγωγής για τις υπόλοιπες ποσότητες
εκδίδονται από την 1η ∆εκεµβρίου 2001.

5. Η αίτηση πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό πρέπει να
περιλαµβάνουν:

α) στο τετραγωνίδιο 8, τη χώρα καταγωγής·

β) στο τετραγωνίδιο 16, έναν από τους επιλέξιµους κωδικούς ΣΟ·

γ) στο τετραγωνίδιο 20, την ακόλουθη ένδειξη:

«Ζωντανά άρρενα βοοειδή µε ζωντανό βάρος µικρότερο ή ίσο
προς 300 kg. [Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1095/2001].»

Άρθρο 7

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000, τα πιστοποιητικά εισαγωγής που
εκδίδονται βάσει του παρόντος κανονισµού δεν είναι µεταβιβάσιµα
και παρέχουν δικαίωµα πρόσβασης στη δασµολογική ποσόστωση
µόνον εφόσον εκδίδονται στα ίδια ονόµατα µε αυτά που εµφαίνο-
νται στις δηλώσεις θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία που τα συνο-
δεύουν.

2. Η διάρκεια ισχύος των εκδιδόµενων πιστοποιητικών είναι 90
ηµέρες από την ηµεροµηνία έκδοσής τους, κατά την έννοια του
άρθρου 23 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000.
Ωστόσο, κανένα πιστοποτητικό δεν ισχύει µετά τις 30 Ιουνίου
2002.

3. Τα εκδιδόµενα πιστοποιητικά ισχύουν σε όλη την Κοινότητα.

4. Το άρθρο 8 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/
2000 δεν εφαρµόζεται.

Άρθρο 8

1. Κατά τη στιγµή της εισαγωγής, ο εισαγωγέας πρέπει να
προσκοµίσει απόδειξη:

— ότι ανέλαβε τη γραπτή υποχρέωση να υποδείξει στην αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους που εκδίδει το πιστοποιητικό εισα-
γωγής, εντός ενός µηνός, τον κατάλογο των εκµεταλλεύσεων
στις οποίες έχουν παχυνθεί τα νεαρά βοοειδή,

— ότι έχει συσταθεί εγγύηση, το ποσό της οποίας καθορίζεται για
κάθε επιλέξιµο κωδικό ΣΟ στο παράρτηµα IV, στην αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους που εκδίδει το πιστοποιητικό εισα-
γωγής, µε την οποία διασφαλίζεται ότι τα εισαχθέντα ζώα θα
παχυνθούν εκεί κατά τη διάρκεια ελάχιστης περιόδου 120
ηµερών από την ηµεροµηνία της εισαγωγής τους.

2. Η πάχυνση των ζώων που αναφέρονται στον παρόντα κανονι-
σµό πραγµατοποιείται στο κράτος µέλος που εκδίδει το πιστοποιη-
τικό εισαγωγής.

3. Εκτός περιπτώσεως ανωτέρας βίας, η εγγύηση, που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 1 δεύτερη περίπτωση, αποδεσµεύεται µόνον
εφόσον προσκοµιστεί απόδειξη στην αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους που εκδίδει το πιστοποιητικό εισαγωγής, ότι τα νεαρά
βοοειδή:

α) έχουν υποστεί πάχυνση στην εκµετάλλευση ή στις εκµεταλλεύ-
σεις που έχουν υποδειχθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 1·

β) δεν έχουν σφαγεί πριν από τη λήξη της περιόδου των 120
ηµερών από την ηµεροµηνία της εισαγωγής, ή

γ) έχουν σφαγεί πριν από τη λήξη της περιόδου αυτής για υγειο-
νοµικούς λόγους, ή ότι ο θάνατός τους προέκυψε από νόσο ή
ατύχηµα.
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Η εγγύηση αποδεσµεύεται αµέσως µετά την προσκόµιση της εν
λόγω απόδειξης.

Ωστόσο, όταν δεν τηρείται η προθεσµία που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 πρώτη περίπτωση, το ποσό της εγγύησης που αποδε-
σµεύεται πρέπει να µειωθεί:

— κατά 15 % και
— κατά 2 % του υπολοίπου ποσού για κάθε ηµέρα υπέρβασης.

Τα ποσά που δεν αποδεσµεύονται πρέπει να καταπίπτουν και να
διατηρούνται ως τελωνειακοί δασµοί.

4. Εάν η απόδειξη που αναφέρεται στην παράγραφο 3 δεν έχει
προσκοµιστεί εντός 180 ηµερών από την ηµέρα της εισαγωγής, η
εγγύηση καταπίπτει και παρακρατείται ως τελωνειακός δασµός.

Ωστόσο, εάν η απόδειξη αυτή δεν έχει προσκοµιστεί εντός των 180
ηµερών, αλλά προσκοµιστεί εντός έξι µηνών µετά τις 180 αυτές
ηµέρες, πρέπει να επιστραφεί το ποσό που καταπίπτει, µειωµένο
κατά 15 % του ποσού της εγγύησης.

Άρθρο 9

1. Οι ποσότητες που δεν αποτέλεσαν αντικείµενο αίτησης πιστο-
ποιητικού εισαγωγής στις 22 Φεβρουαρίου 2002 αποτελούν αντι-
κείµενο άλλης χορήγησης δικαιωµάτων εισαγωγής, χωρίς να
ληφθούν υπόψη η κατανοµή των δικαιωµάτων εισαγωγής που
χορηγούνται µεταξύ των κρατών µελών η οποία αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1 και τα δύο διαφορετικά καθεστώτα που

αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 πρώτη και δεύτερη
περίπτωση.

2. Για το σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επι-
τροπή, το αργότερο µέχρι την 1η Μαρτίου 2002, τις ποσότητες
που δεν αποτέλεσαν αντικείµενο αίτησης για πιστοποιητικό εισα-
γωγής.

3. Η Επιτροπή εκδίδει το συντοµότερο δυνατό απόφαση για τις
ποσότητες που υπολείπονται.

4. Η κατανοµή των ποσοτήτων που υπολείπονται αφορά τους
ενδιαφερόµενους εµπορευόµενους που έχουν ζητήσει πιστοποιητικά
εισαγωγής για όλες τις ποσότητες, τις οποίες δικαιούντο.

Η αίτηση για δικαιώµατα εισαγωγής υποβάλλεται στο κράτος
µέλος στο οποίο ο αιτών είναι εγγεγραµµένο στο εθνικό µητρώο
του φόρου προστιθέµενης αξίας (ΦΠΑ).

5. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, οι διατάξεις των
άρθρων 4 έως 8 εφαρµόζονται κατ’ αναλογία. Ωστόσο, η ηµεροµη-
νία αίτησης που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 αντικαθί-
σταται από την ηµεροµηνία 22 Μαρτίου 2002 και η ηµεροµηνία
ανακοίνωσης που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 4 από την
ηµεροµηνία 29 Μαρτίου 2002.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Κανονισµοί που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2

Κανονισµοί της Επιτροπής:

— (ΕΚ) αριθ. 1376/97 (EE L 189 της 18.7.1997, σ. 3),
— (ΕΚ) αριθ. 1043/98 (EE L 149 της 20.5.1998, σ. 7),
— (ΕΚ) αριθ. 1431/1999 (EE L 166 της 1.7.1999, σ. 49).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 6.6.2001L 150/30

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Αριθµός φαξ: (32-2) 296 60 27/(32-2) 295 36 13

Εφαρµογή του άρθρου 4 παράγραφοι 3 και 4 πρώτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1095/2001

Αύξων αριθµός 09.4005

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ Γ∆ AGRI/∆/2 — ΤΟΜΕΑΣ ΒΟΕΙΟΥ ΚΡΕΑΤΟΣ

Αίτηση για δικαιώµατα εισαγωγής

Ηµεροµηνία: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Περίοδος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Αριθµός του αιτούντος (1) Αιτών (όνοµα και διεύθυνση) Ποσότητα (κεφαλές)

Σύνολο

Κράτος µέλος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Αριθµός φαξ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Αριθµός τηλεφώνου: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) Συνεχής αρίθµηση.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων6.6.2001 L 150/31

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙI

Αριθµός Φαξ: (32-2) 296 60 27/(32-2) 295 36 13

Εφαρµογή του άρθρου 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1095/2001

Αύξων αριθµός 09.4005

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ Γ∆ AGRI/∆/2 — ΤΟΜΕΑΣ ΒΟΕΙΟΥ ΚΡΕΑΤΟΣ

Αίτηση για δικαιώµατα εισαγωγής

Ηµεροµηνία: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Περίοδος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Αριθµός Αιτών
Εισαγόµενες ποσότητες (κεφαλές)

του αιτούντος (1) (όνοµα και διεύθυνση)
1376/97 1043/98 1431/1999

Σύνολο

Σύνολο

Κράτος µέλος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Αριθµός Φαξ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Αριθµός τηλεφώνου: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) Συνεχής αρίθµηση.
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Άρρενα βοοειδή προς πάχυνση
(Κωδικός ΣΟ) Ποσό σε ευρώ κατά κεφαλή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΠΟΣΑ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

0102 90 05 28

0102 90 29 56

0102 90 49 105
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1096/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1143/98, (ΕΚ) αριθ. 1081/1999, (ΕΚ) αριθ. 1128/1999
και (ΕΚ) αριθ. 1247/1999 στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 32 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1095/96 του Συµβουλίου, της 18ης
Ιουνίου 1996, περί εφαρµογής των παραχωρήσεων του καταλόγου
CXL, που καταρτίστηκε κατόπιν των διαπραγµατεύσεων του άρ-
θρου XXIV.6 της GATT (2), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τους κατωτέρω κανονισµούς θεσπίζονται οι κανόνες για
τη διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων ζώντων
βοοειδών:

— ο κανονισµός (ΕK) αριθ. 1143/98 της Επιτροπής, της
2ας Ιουνίου 1998, για καθορισµό των λεπτοµερειών
εφαρµογής για δασµολογική ποσόστωση αγελάδων και
δαµάλεων, άλλων πλην των προοριζοµένων για σφαγή,
ορισµένων ορεσίβιων φυλών καταγωγής τρίτων χωρών
και για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1012/
98 (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1081/1999 (4),

— ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 της Επιτροπής, της
26ης Μαΐου 1999, για το άνοιγµα και τον τρόπο δια-
χείρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής
ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων, άλλων πλην των προο-
ριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών και ορεσί-
βιων φυλών και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1012/98 και την τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1143/98,

— ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1128/1999 της Επιτροπής, της
28ης Μαΐου 1999, περί θεσπίσεως των λεπτοµερειών
εφαρµογής για δασµολογική ποσόστωση µόσχων
βάρους το πολύ 80 χιλιογράµµων καταγωγής ορι-
σµένων τρίτων χωρών (5), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2857/2000 (6),

— ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1247/1999 της Επιτροπής, της
16ης Ιουνίου 1999, περί θεσπίσεως των λεπτοµερειών
εφαρµογής για δασµολογική ποσόστωση ζώντων ζώων
του βοείου είδους, βάρους 80 έως 300 χιλιογράµµων,
καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών (7), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2857/2000.

(2) Για την κατανοµή των ποσοστώσεων θα πρέπει να εφαρµο-
στεί η µέθοδος που προβλέπεται στο άρθρο 32 παράγραφος
2 τρίτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999,
ενώ παράλληλα θα αποφεύγονται οι διακρίσεις µεταξύ των

ενδιαφερόµενων εµπορευόµενων. Είναι εποµένως σκόπιµο να
διευρυνθεί η πρόσβαση στις υπόψη πόσοστώσεις για τους
αποκαλούµενους «νεοεµφανιζόµενους» εµπορευόµενους.

(3) Ο αριθµός των «νεοεµφανιζόµενων» εµπορευόµενων, οι
οποίοι υποβάλλουν την αίτηση τους στο πλαίσιο ορισµένων
δασµολογικών ποσοστώσεων, αυξάνεται σηµαντικά.
Συνεπώς, πρέπει να ενισχυθεί το κριτήριο της πρόσβασης
όσον αφορά τις συναλλαγές ζώντων ζώων.

(4) Η κρίση της ΣΕΒ και ο αφθώδης πυρετός έχουν ως αποτέλε-
σµα τη διατάραξη του εµπορίου των ζώων. Συνεπώς, για
τους παραδοσιακούς εµπορευόµενους και για τους νεοεµφα-
νιζόµενους εµπορευόµενους κρίνεται σκόπιµο να καθορι-
στούν περίοδοι αναφοράς που λήγουν πριν από την εµφά-
νιση των κρίσεων αυτών.

(5) Για την αποφυγή της κερδοσκοπίας, πρέπει:

— να καθοριστεί εγγύηση για τα δικαιώµατα εισαγωγής,

— να αποκλεισθεί η δυνατότητα µεταβίβασης των πιστο-
ποιητικών εισαγωγής.

(6) Προκειµένου να υποχρεωθεί ο εµπορευόµενος να ζητήσει
πιστοποιητικά εισαγωγής για όλα τα δικαιώµατα εισαγωγής
που του έχουν παραχωρηθεί, είναι σκόπιµο να καθοριστεί
ότι η εν λόγω υποχρέση αποτελεί πρωτογενή απαίτηση κατά
την έννοια του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επι-
τροπής, της 22ας Ιουλίου 1985, για τον καθορισµό των
κοινών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος εγγυήσεων
για τα γεωργικά προϊόντα (8), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1932/1999 (9).

(7) Είναι εποµένως αναγκαίο να τροποποιηθούν οι διατάξεις των
κανονισµών που µνηµονεύονται στην αιτιολογική σκέψη 1.

(8) Λαµβάνοντας υπόψη τις ηµεροµηνίες υποβολής των αιτή-
σεων δικαιωµάτων εισαγωγής, επιβάλλεται η άµεση εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης βοείου κρέατος δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1143/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Η ποσόστωση που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 υποδιαιρείται σε δύο µέρη: 70 %, δηλαδή 4 900 κεφαλές, και
30 %, δηλαδή 2 100 κεφαλές, αντιστοίχως.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 146 της 20.6.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 14.
(4) ΕΕ L 131 της 27.5.1999, σ. 15.
(5) ΕΕ L 135 της 29.5.1999, σ. 50.
(6) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 55. (8) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.
(7) ΕΕ L 150 της 17.6.1999, σ. 18. (9) ΕΕ L 240 της 10.9.1999, σ. 11.
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α) Το πρώτο τµήµα που ισούται µε 70 %, κατανέµεται µεταξύ
των εισαγωγέων της Κοινότητας οι οποίοι µπορούν να απο-
δείξουν ότι εισήγαγαν ζώα στο πλαίσιο της ποσόστωσης µε
αύξοντα αριθµό 09.4563 κατά τη διάρκεια των 36 µηνών
που προηγούνται του εν λόγω έτους εισαγωγής.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του πρώτου εδαφίου, τα
κράτη µέλη δύνανται να δεχθούν ως ποσότητα αναφοράς τα
δικαιώµατα εισαγωγής του προηγούµενου έτους που δεν
χορηγήθηκαν λόγω διοικητικού λάθους που διαπράχθηκε
από τον αρµόδιο εθνικό οργανισµό, τα οποία όµως δικαιού-
ταν ο εισαγωγέας.

β) Το δεύτερο τµήµα, που ισούται µε 30 %, θα διατεθεί για
τους εισαγωγείς που δύνανται να αποδείξουν ότι εισήγαγαν
από τρίτες χώρες, κατά τους δώδεκα µήνες που προηγούνται
του εν λόγω έτους εισαγωγής, τουλάχιστον 75 ζώντα ζώα
του βοείου είδους που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0102.

Ωστόσο, για το έτος εισαγωγής που αρχίζει την 1η Ιουλίου
2001 και λήγει στις 30 Ιουνίου 2002, η περίοδος αναφοράς
που αναφέρεται στο στοιχείο α) πρώτο εδάφιο αρχίζει την 1η
Ιουλίου 1997 και λήγει στις 30 Ιουνίου 2000 και εκείνη που
αναφέρεται στο στοιχείο β) αρχίζει την 1η Ιουλίου 1999 και
λήγει στις 30 Ιουνίου 2000.»

2. Μετά το άρθρο 5, παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 5α:

«Άρθρο 5α

1. Η εγγύηση για τα δικαιώµατα εισαγωγής καθορίζεται σε 3
ευρώ ανά κεφαλή. Πρέπει να κατατίθεται στην αρµόδια αρχή
από κοινού µε την αίτηση παραχώρησης δικαιωµάτων εισα-
γωγής.

2. Για τη χορηγούµενη ποσότητα πρέπει να ζητούνται πιστο-
ποιητικά εισαγωγής. Η υποχρέωση αυτή αποτελεί πρωτογενή
απαίτηση κατά την έννοια του άρθρου 20 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

3. Εάν η απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε την
παραχώρηση δικαιωµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 5 συνεπάγεται
τον καθορισµό ποσοστού µείωσης, η συνιστώµενη εγγύηση απο-
δεσµεύεται για τα δικαιώµατα εισαγωγής που υπερβαίνουν τα
χορηγούµενα δικαιώµατα.»

3. Στο άρθρο 6 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 7:

«7. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (*), τα
πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδίδονται στο πλαίσιο του παρό-
ντος κανονισµού δεν είναι µεταβιβάσιµα και δεν παρέχουν
δικαίωµα για τη δασµολογική ποσόστωση παρά µόνον εάν αφο-
ρούν ονόµατα ίδια µε εκείνα που εµφαίνονται στις διασαφήσεις
θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία που τα συνοδεύουν.

(*) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.»

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Οι δύο ποσότητες των ποσοστώσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 υποδιαιρούνται σε δύο µέρη:
70 %, δηλαδή 3 500 κεφαλές, και 30 %, δηλαδή 1 500
κεφαλές, καθεµία.

α) Το πρώτο τµήµα της κάθε ποσόστωσης που ισούται µε
70 %, κατανέµεται µεταξύ των εισαγωγέων της Κοινότητας
οι οποίοι µπορούν να αποδείξουν ότι εισήγαγαν ζώα στο
πλαίσιο της ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό 09.00001
ή/και 09.00003 κατά τη διάρκεια των 36 µηνών που
προηγούνται του εν λόγω έτους εισαγωγής.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του πρώτου εδαφίου, τα
κράτη µέλη δύνανται να δεχθούν ως ποσότητα αναφοράς
τα δικαιώµατα εισαγωγής του προηγούµενου έτους που
δεν χορηγήθηκαν λόγω διοικητικού λάθους που διαπρά-
χθηκε από τον αρµόδιο εθνικό οργανισµό, τα οποία όµως
δικαιούταν ο εισαγωγέας.

β) Το δεύτερο τµήµα κάθε ποσόστωσης που ισούται µε
30 %, θα διατεθεί για τους εισαγωγείς που δύνανται να
αποδείξουν ότι εισήγαγαν από τρίτες χώρες, κατά τους
δώδεκα µήνες που προηγούνται του εν λόγω έτους εισα-
γωγής, τουλάχιστον 75 ζώντα ζώα του βοείου είδους που
υπάγοντατ στον κωδικό ΣΟ 0102.

Ωστόσο, για το έτος εισαγωγής που αρχίζει την 1η Ιουλίου
2001 και λήγει στις 30 Ιουνίου 2002, η περίοδος αναφοράς
που αναφέρεται στο στοιχείο α) πρώτο εδάφιο αρχίζει την 1η
Ιουλίου 1997 και λήγει στις 30 Ιουνίου 2000 και εκείνη
που αναφέρεται στο στοιχείο β) αρχίζει την 1η Ιουλίου 1999
και λήγει στις 30 Ιουνίου 2000.»

2. Μετά το άρθρο 5, παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 5α:

«Άρθρο 5α

1. Η εγγύηση για τα δικαιώµατα εισαγωγής καθορίζεται σε
3 ευρώ ανά κεφαλή. Πρέπει να κατατίθεται στην αρµόδια
αρχή από κοινού µε την αίτηση παραχώρησης δικαιωµάτων
εισαγωγής.

2. Για τη χορηγούµενη ποσότητα πρέπει να ζητούνται
πιστοποιητικά εισαγωγής. Η υποχρέωση αυτή αποτελεί πρωτο-
γενή αίτηση κατά την έννοια του άρθρου 20 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

3. Εάν η απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε την
παραχώρηση δικαιωµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 5 συνεπάγε-
ται τον καθορισµό ποσοστού µείωσης, η συνιστώµενη
εγγύηση, αποδεσµεύεται για τα δικαιώµατα εισαγωγής που
υπερβαίνουν τα χορηγούµενα δικαιώµατα.»

Άρθρο 3

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1128/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 3 προστίθεται το ακόλουθο εδά-
φιο:

«Ωστόσο, για το έτος εισαγωγής που αρχίζει την 1η Ιουλίου
2001 και λήγει στις 30 Ιουνίου 2002 η περίοδος αναφοράς
που αναφέρεται στο στοιχείο α) πρώτο εδάφιο αρχίζει την 1η
Ιουλίου 1997 και λήγει στις 30 Ιουνίου 2000 και εκείνη
που αναφέρεται στο στοιχείο β) αρχίζει την 1η Ιουλίου 1999
και λήγει στις 30 Ιουνίου 2000.»

2. Το άρθρο 4 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από
το ακόλουθο κείµενο:

«Για τους σκοπούς εφαρµογής του άρθρου 2 παράγραφος 3
στοιχείο α) πρώτο εδάφιο, οι εµπορευόµενοι υποβάλλουν,
στις αρµόδιες αρχές την αίτηση εισαγωγής, συνοδευόµενη
από την απόδειξη που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος
6, το αργότερο µέχρι τις 21 Ιουνίου που προηγείται του
επίµαχου έτους εισαγωγής.»
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3. Το άρθρο 4 παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«3. Για τους σκοπούς εφαρµογής του άρθρου 2 παράγρα-
φος 3 στοιχείο β), οι αιτήσεις δικαιωµάτων εισαγωγής εκ
µέρους των εµπορευοµένων πρέπει να κατατίθενται έως τις
21 Ιουνίου που προηγείται του επίµαχου έτους εισαγωγής,
συνοδευόµενες από την απόδειξη που αναφέρεται στο άρθρο
2 παράγραφος 6.

Κάθε ενδιαφερόµενος επιτρέπεται να καταθέσει µία µόνον
αίτηση. Σε περίπτωση που ο ίδιος ενδιαφερόµενος υποβάλει
περισσότερες από µία αιτήσεις, τότε όλες οι αιτήσεις του κρί-
νονται ως µη αποδεκτές. Καµία αίτηση για δικαιώµατα εισα-
γωγής δεν πρέπει να υπερβαίνει κατά 10 % τις διαθέσιµες
ποσότητες.

Μετά τον έλεγχο των υποβληθέντων εγγράφων, τα κράτη
µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, το αργότερο έως τη δέκατη
εργάσιµη ηµέρα µετά την ηµέρα πέρατος της περιόδου
κατάθεσης των αιτήσεων, τον κατάλογο των αιτούντων και τις
ποσότητες που έχουν ζητήσει.»

4. Μετά το άρθρο 5, παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 5α:

«Άρθρο 5α

1. Η εγγύηση για τα δικαιώµατα εισαγωγής καθορίζεται σε
3 ευρώ ανά κεφαλή. Πρέπει να κατατίθεται στην αρµόδια
αρχή από κοινού µε την αίτηση παραχώρησης δικαιωµάτων
εισαγωγής.

2. Για τη χορηγούµενη ποσότητα πρέπει να ζητούνται
πιστοποιητικά εισαγωγής. Η υποχρέωση αυτή αποτελεί πρωτο-
γενή απαίτηση κατά την έννοια του άρθρου 20 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

3. Εάν η απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε την
παραχώρηση δικαιωµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 5 συνεπάγε-
ται τον καθορισµό ποσοστού µείωσης, η συνιστώµενη
εγγύηση αποδεσµεύεται για τα δικαιώµατα εισαγωγής που
υπερβαίνουν τα χορηγούµενα δικαιώµατα.»

5. Στο άρθρο 6 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 8:

«8. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (*), τα
πιστοποτητικά εισαγωγής, που εκδίδονται στο πλαίσιο του
παρόντος κανονισµού, δεν είναι µεταβιβάσιµα και δεν παρέ-
χουν δικαίωµα για τη δασµολογική ποσόστωση παρά µόνον
εάν αφορούν ονόµατα ίδια µε εκείνα που εµφαίνονται στις
διασαφήσεις θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία που τα συνο-
δεύουν.

(*) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.»

Άρθρο 4

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1247/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Για να χρησιµοποιηθεί η ποσόστωση που προβλέπεται
στο άρθρο 1, ο αιτών πρέπει να είναι φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο το οποίο, κατά τη στιγµή της υποβολής της
αίτησης πρέπει να αποδείξει κατά τρόπο που ικανοποιεί τις
αρµόδιες αρχές του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ότι
εισήγαγε ή/και εξήγαγε κατά τους δώδεκα µήνες που προη-
γούνται του εν λόγω έτους εισαγωγής, τουλάχιστον 75 ζώα
που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0102 90. Ο αιτών πρέπει,
επίσης, να είναι εγγεγραµµένος σε ένα εθνικό µητρώο ΦΠΑ.

Ωστόσο, για το έτος εισαγωγής που αρχίζει την 1η Ιουλίου
2001 και λήγει στις 30 Ιουνίου 2002, η περίοδος αναφοράς
που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο αρχίζει την 1η Ιουλίου
1999 και λήγει στις 30 Ιουνίου 2000.»

2. Μετά το άρθρο 4, παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 4α:

«Άρθρο 4α

1. Η εγγύηση για τα δικαιώµατα εισαγωγής καθορίζεται σε
3 ευρώ ανά κεφαλή. Πρέπει να κατατίθεται στην αρµόδια
αρχή από κοινού µε την αίτηση παραχώρησης δικαιωµάτων
εισαγωγής.

2. Για τη χορηγούµενη ποσότητα πρέπει να ζητούνται
πιστοποιητικά εισαγωγής. Η υποχρέωση αυτή αποτελεί πρωτο-
γενή, απαίτηση κατά την έννοια του άρθρου 20 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

3. Εάν η απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε την
παραχώρηση δικαιωµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 4 συνεπάγε-
ται τον καθορισµό ποσοστού µείωσης, η συνιστώµενη
εγγύηση αποδεσµεύεται για τα δικαιώµατα εισαγωγής που
υπερβαίνουν τα χορηγούµενα δικαιώµατα.»

3. Στο άρθρο 5 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 8:

«8. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000, τα πιστοποιητικά, εισα-
γωγής, που εκδίδονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού, δεν είναι µεταβιβάσιµα και δεν παρέχουν δικαίωµα για
τη δασµολογική ποσόστωση παρά µόνον εάν αφορούν ονό-
µατα ίδια µε εκείνα, που εµφαίνονται στις διασαφήσεις θέσης
σε ελεύθερη κυκλοφορία που τα συνοδεύουν.»

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1097/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε τον καθορισµό της ενίσχυσης της περιόδου 2001/02 για τα ροδάκινα και τα αχλάδια που
προορίζονται για µεταποίηση, στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2699/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
449/2001 της Επιτροπής, της 2ας Μαρτίου 2001, σχετικά
µε λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς ενί-
σχυσης στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση
τα οπωροκηπευτικά (3), προέβλεψε τη δηµοσίευση του
ποσού των ενισχύσεων που πρόκειται να εφαρµοστούν για,
κυρίως τα ροδάκινα και τα αχλάδια, µετά από έλεγχο της
τήρησης των ορίων που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

(2) Ο µέσος όρος των ποσοτήτων ροδακίνων που έχουν υποστεί
µεταποίηση στο πλαίσιο του καθεστώτος ενίσχυσης, κατά τη
διάρκεια των τριών προηγουµένων περιόδων, είναι κατώτε-
ρος από το κοινοτικό όριο. Η ενίσχυση που πρέπει να
εφαρµοστεί για την περίοδο 2001/02, σε κάθε σχετικό
κράτος µέλος ανέρχεται στο ποσό που καθορίζεται στο
άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/
96.

(3) Ο µέσος όρος των ποσοτήτων αχλαδιών που έχουν υποστεί
µεταποίηση στο πλαίσιο του καθεστώτος ενίσχυσης, κατά τη
διάρκεια των τριών προηγουµένων περιόδων, είναι ανώτερος
από το κοινοτικό όριο. Η ενίσχυση που πρέπει να εφαρµο-
στεί για την περίοδο 2001/02, ανέρχεται στο ποσό που
καθορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 2201/96 στα κράτη µέλη που δεν έχουν υπερβεί
το όριό τους, και στο εν λόγω ποσό, µειωµένο κατά τις
υπερβάσεις του ορίου, σε κάθε ένα από τα άλλα κράτη
µέλη, από κατανοµή, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος
2 τρίτο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού, των ποσοτήτων
που δεν έχουν µεταποιηθεί.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο 2001/02, η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 είναι:

α) για τα ροδάκινα, 47,70 EUR/t·

β) για τα αχλάδια:

— 60,50 EUR/t στην Ελλάδα,
— 160,86 EUR/t στην Ισπανία,
— 123,29 EUR/t στη Γαλλία,
— 130,68 EUR/t στην Ιταλία,
— 102,64 EUR/t στις Κάτω Χώρες,
— 161,70 EUR/t στην Αυστρία,
— 161,70 EUR/t στην Πορτογαλία.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται για την περίοδο 2001/02.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 9.
(3) ΕΕ L 64 της 6.3.2001, σ. 16.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων6.6.2001 L 150/37

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1098/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3149/92 περί λεπτοµερών κανόνων για τη χορήγηση
τροφίµων προερχοµένων από τα αποθέµατα παρέµβασης στους απόρους της Κοινότητας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3730/87 του Συµβουλίου, της 10ης
∆εκεµβρίου 1987, που καθορίζει τους γενικούς κανόνες για την
παροχή τροφίµων από τα αποθέµατα παρέµβασης σε ορισµένους
οργανισµούς για να διανεµηθούν στους απόρους της Κοινότη-
τας (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/
95 (2), και ιδίως το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3149/92 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2760/1999 (4), θεσπίζει ότι η περίοδος
εκτέλεσης του ετήσιου σχεδίου, όπως αυτό ορίζεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού, εκτείνεται
από την 1η Οκτωβρίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου του εµποµέ-
νου έτους. Έχοντας υπόψη την πείρα που αποκτήθηκε και
για να ληφθούν υπόψη οι ειδικές απαιτήσεις της διανοµής
στους δικαιούχους του σχεδίου, δηλαδή τους απόρους,
πρέπει να γίνει αποδεκτό ότι αυτή η διανοµή στις φιλανθρω-
πικές οργανώσεις µπορεί να παραταθεί έως τις 31 Οκτω-

βρίου του έτους εκτέλεσης του σχεδίου. Μια τέτοια παρά-
ταση θα επιτρέψει και τη συντόµευση της ενδιάµεσης φάσης
µεταξύ της εκτέλεσης δύο διαδοχικών προγραµµάτων.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη των σχετικών επιτροπών διαχείρισης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3149/92, η παράγραφος
1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Η περίοδος εκτέλεσης του σχεδίου εκτείνεται από την
1η Οκτωβρίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου του εµποµένου έτους.
Ωστόσο, η διανοµή στις φιλανθρωπικές οργανώσεις µπορεί να
γίνει έως τις 31 Οκτωβρίου του έτους εκτέλεσης του σχεδίου.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 352 της 15.12.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 260 της 31.10.1995, σ. 3.
(3) ΕΕ L 313 της 30.10.1992, σ. 50.
(4) ΕΕ L 331 της 23.12.1999, σ. 55.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1099/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1608/2000 για τον καθορισµό µεταβατικών µέτρων εν
αναµονή των οριστικών µέτρων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου για

την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 80,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1608/2000 της Επιτροπής, της
24ης Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό µεταβατικών
µέτρων εν αναµονή των οριστικών µέτρων εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την κοινή οργάνωση
της αµπελοοινικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 731/2001 (4), προβλέπει
την παράταση της εφαρµογής ορισµένων διατάξεων του
Συµβουλίου, που έχουν καταργηθεί µε το άρθρο 81 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, µέχρι τις 31 Μαΐου
2001, εν αναµονή της οριστικοποίησης και της θέσπισης
των µέτρων εκτέλεσης του εν λόγω κανονισµού. Η θέσπιση
των εν λόγω µέτρων εφαρµογής θα οριστικοποιηθεί πλήρως
στις 31 Μαΐου 2001. Πρέπει, κατά συνέπεια, να επιτραπεί
κατά τη διάρκεια µιας βραχείας συµπληρωµατικής περιόδου
η διατήρηση εν ισχύ ορισµένων διατάξεων του Συµβουλίου,
οι οποίες έχουν καταργηθεί µε το άρθρο 81 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(2) Η συµπληρωµατική µεταβατική περίοδος δεν θέτει σε κίν-
δυνο τη θέση σε εφαρµογή από το Συµβούλιο, κατά την
προβλεπόµενη ηµεροµηνία, των ουσιωδών στοιχείων της
µεταρρύθµισης της κοινής οργάνωσης αγοράς του οίνου,
δεδοµενου ότι τα βασικά στοιχεία των θεµάτων που αναφέ-
ρονται στους κανονισµούς αυτούς ρυθµίζονταν ήδη στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 ή σε κανονισµούς εφαρ-
µογής που έχουν ήδη θεσπιστεί.

(3) Για ορισµένα θέµατα, και κυρίως για το χαρακτηρισµό, την
ονοµασία, την παρουσία και την προστασία, ορισµένων
προϊόντων του αµπελοοινικού τοµέα η θέσπιση των µέτρων
εφαρµογής είναι σε λιγότερο προηγµένο στάδιο απ’ ό,τι για
άλλα, λόγω του σύνθετου και ευαίσθητου χαρακτήρα των
θεµάτων που πραγµατεύεται το Συµβούλιο στο κεφάλαιο
αυτό και της άµεσης επίπτωσης που έχουν τα θεσπιζόµενα
µέτρα για τους συναλλασσοµένους της Κοινότητας και των
τρίτων χωρών. Εiναι κατά συνέπεια σκόπιµο να προβλεφθεί
σχετικά µια συµπληρωµατική µεταβατική περίοδος κατά
τρόπο ώστε να καταστεί δυνατή µια εις βάθος συζήτηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1608/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, η ηµεροµηνία «31 Μαΐου 2001» αντικαθίσταται
από την ηµεροµηνία «30 Σεπτεµβρίου 2001».

2. Στο άρθρο 3, η ηµεροµηνία «31 Μαΐου 2001» αντικαθίσταται
από την ηµεροµηνία «30 Σεπτεµβρίου 2001».

3. Στο µέρος Β του παραρτήµατος, η ηµεροµηνία «31 Μαΐου
2001» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «30 Σεπτεµβρίου
2001».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 185 της 25.7.2000, σ. 24.
(4) ΕΕ L 102 της 12.4.2001, σ. 33.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1100/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των

οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 33 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
745/2001 (4), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής των
προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα. Ο έλεγχος
αυτός πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που
προβλέπονται στο άρθρο 308δ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 993/2001 (6).

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας για τη γεωργία (7), η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της

Ουρουγουάης και βάσει των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 1997, 1998, 1999 και 2000, πρέπει να
τροποποιηθεί ο όγκος ενεργοποίησης των πρόσθετων
δασµών για τα λεµόνια, τα βερίκοκα, τα ροδάκινα συµπερι-
λαµβανοµένων των brugnons και νεκταρινιών, και τα
δαµάσκηνα.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 193 της 3.8.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 107 της 18.4.2001, σ. 5.
(5) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(6) ΕΕ L 141 της 28.5.2001, σ. 1.
(7) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 22.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Περίοδοι εφαρµογής
Όγκος

ενεργοποίησης
(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που υπάρχει “ex”,
πριν από τον κωδικό ΣΟ, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται από την εµβέλεια του κωδικού ΣΟ καθώς
και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες — 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαρτίου 718 828

78.0020 — 1η Απριλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 1 174 823

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια — 1η Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 11 881

78.0075 — 1η Νοεµβρίου έως 30 Απριλίου 6 621

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες — 1η Νοεµβρίου έως 30 Ιουνίου 661

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια — 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 9 867

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια — 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου 372 855

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες — 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 289 518

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των
tangerines και των satsumas)· wilkings
και παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών

— 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 117 200

78.0155 ex 0805 30 10 Λεµόνια — 1η Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου 289 508

78.0160 — 1η Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 14 586

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια — 21 Ιουλίου έως 20 Νοεµβρίου 256 320

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα — 1η Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 1 052 182

78.0180 — 1η Σεπτεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 588 285

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια — 1η Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 269 823

78.0235 — 1η Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 96 939

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα — 1η Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 178 499

78.0265 ex 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα — 21 Μαΐου έως 10 Αυγούστου 153 116

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα, συµπεριλαµβανοµένων των
brugnons και νεκταρινιών

— 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 255 305

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα — 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 54 177»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1101/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για τον καθορισµό των ποσοστών µειώσεως που θα εφαρµοστούν στις αιτήσεις χορηγήσεως µεριδίων
στους µη παραδοσιακούς εµπορευοµένους στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων κατά την

εισαγωγή µπανανών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 τον Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα
της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 216/2001 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 896/2001 της Επιτροπής, της 7ης Μαΐου
2001, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 404/93 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς εισαγωγής
µπανανών στην Κοινότητα (3), και ιδίως το άρθρο 29 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή του άρθρου 29 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001, η Επιτροπή, σε συνάρτηση µε
τη διαθέσιµη ποσότητα των δασµολογικών ποσοστώσεων και
λαµβάνοντας υπόψη τις ανακοινώσεις που πραγµατοποιήθη-
καν από τα κράτη µέλη για το σύνολο των µεριδίων που
ζητήθηκαν, καθορίζει τις ποσότητες για τις οποίες χορηγού-
νται µερίδια στους µη παραδοσιακούς εµπορευοµένους, για
το δεύτερο εξάµηνο του 2001.

(2) Σύµφωνα µε τις ανακοινώσεις που πραγµατοποιήθηκαν από
τα κράτη µέλη, σε εφαρµογή του άρθρου 29 παράγραφος
2, το συνολικό ποσό των µεριδίων που ζητήθηκαν ανέρχεται
σε 4 214 601 τόνους για το σύνολο των µη παραδοσιακών
εµπορευοµένων Α/Β και σε 148 043 τόνους για το σύνολο
των µη παραδοσιακών εµπορευοµένων C.

(3) Συναρτήσει των διαθέσιµων ποσοτήτων για τις δασµολογι-
κές ποσοστώσεις για το δεύτερο εξάµηνο, που καθορίστηκαν
στο άρθρο 28 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
896/2001, του µέρους που χορηγήθηκε σε καθένα από
τους µη παραδοσιακούς εµπορευοµένους σύµφωνα µε το
άρθρο 2 του ιδίου κανονισµού, καθώς και του όγκου των
αιτήσεων που προαναφέρθηκαν, πρέπει να καθοριστεί το
ποσοστό µειώσεως που θα εφαρµοστεί σε κάθε αίτηση
χορηγήσεως µεριδίου, στο πλαίσιο των δασµολογικών
ποσοστώσεων Α/Β και C, αντιστοίχως.

(4) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέπει να ισχύσουν
αµέσως, λαµβάνοντας υπόψη τις προθεσµίες που καθορίστη-
καν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 896/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο πλαίστο των δασµολογικών ποσοστώσεων Α/Β και C, που
προβλέπονται στο άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93,
σε εφαρµογή του άρθρου 29 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 896/2001, σε κάθε αίτηση χορηγήσεως µεριδίου που υπο-
βάλλεται από ένα µη παραδοσιακό εµπορευόµενο, εφαρµόζεται για
το δεύτερο εξάµηνο του 2001, το ακόλουθο ποσοστό µειώσεως:

για κάθε µη παραδοσιακό εµπορευόµενο Α/Β: 4,5868 %,
για κάθε µη παραδοσακό εµπορευόµενο C: 58,4903 %.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 31 της 2.2.2001, σ. 2.
(3) ΕΕ L 126 της 8.5.2001, σ. 6.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1102/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό, για το µήνα Μάιο 2001, της ειδικής συναλλαγµατικής ισοτιµίας για τη µετατροπή του
επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθεµατοποίησης στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τον καθορισµό του αγρονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (3),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1713/93 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουνίου 1993, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργι-
κού συντελεστή µετατροπής στον τοµέα της ζάχαρης (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1642/
1999 (5), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1713/93 ορίζει ότι το επιστρεφόµενο ποσό των δαπανών
αποθεµατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 µετατρέπεται σε εθνικό νόµι-
σµα βάσει ειδικού γεωργικού συντελεστή µετατροπής, ο
οποίος υπολογίζεται pro rata temporis ως ο µέσος όρος
των γεωργικών συντελεστών µετατροπής που ισχύουν κατά
το µήνα της αποθεµατοποίησης. Ο εν λόγω ειδικός γεωργι-
κός συντελεστής πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα για τον
προηγούµενο µήνα. Ο εν λόγω γεωργικός συντελεστής πρέ-

πει να καθορίζεται κάθε µήνα για τον προηγούµενο µήνα.
Ωστόσο για τα επιστρεφόµενα ποσά από την 1η Ιανουαρίου
1999, λόγω της εισαγωγής του αγρονοµισµατικού καθεστώ-
τος του ευρώ από την ίδια αυτή ηµεροµηνία, πρέπει να
περιοριστεί ο καθορισµός των συντελεστών µετατροπής στις
ειδικές συναλλαγµατικές ισοτιµίες µεταξύ του ευρώ και των
εθνικών νοµισµάτων των κρατών µελών που δεν έχουν εγκρί-
νει το ενιαίο νόµισµα.

(2) Η εφαρµογή των εν λόγω διατάξεων οδηγεί στον καθορισµό,
για το µήνα Μάιο 2001, της ειδικής συναλλαγµατικής ισο-
τιµίας µετατροπής του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών
αποθεµατοποίησης στα διάφορα εθνικά νοµίσµατα, όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ειδικός γεωργικός συντελεστής που πρέπει να χρησιµοποιείται
για τη µετατροπή του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθε-
µατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 σε καθένα από τα εθνικά νοµίσµατα καθορίζεται,
για το µήνα Μάιο 2001, όπως αναφέρεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουνίου 2001.

Εφαρµόζεται από την 1η Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 94.
(5) ΕΕ L 195 της 28.7.1999, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Ιουνίου 2001, για τον καθορισµό, για το µήνα Μάιο 2001, της ειδικής
συναλλαγµατικής ισοτιµίας για τη µετατροπή του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθεµατοποίησης στον τοµέα

της ζάχαρης

Ειδικές συναλλαγµατικές ισοτιµίες

1 ευρώ = 7,46172 δανικές κορόνες

9,05509 σουηδικές κορόνες

0,614571 στερλίνες
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1103/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1303/2000 για τη θέσπιση του ισοζυγίου και για τον
καθορισµό των ενισχύσεων για τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων µε προϊόντα των τοµέων των αυγών
και του κρέατος πουλερικών στο πλαίσιο του καθεστώτος που προβλέπεται στα άρθρα 2 έως 4 του

κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου που αφορά τις ποσοτικές προβλέψεις

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1303/2000 της Επιτροπής (3)
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2736/2000 (4), έχουν καθοριστεί οι ποσοτικές προ-
βλέψεις για τον εφοδιασµό του αρχιπελάγους, αφενός, µε
κρέατα και αυγά που προέρχονται από την υπόλοιπη Κοι-
νότητα. Οι προβλέψεις αυτές πρέπει να καθοριστούν λαµβα-
νοµένων υπόψη, κυρίως, των δαπανών για τον εφοδιασµό
από την παγκόσµια αγορά, των προϋποθέσεων που οφείλο-
νται στη γεωγραφική θέση του αρχιπελάγους και στη βάση
των τιµών που ισχύουν για τις εξαγωγές προς τρίτες χώρες
όσον αφορά τα εν λόγω ζώα ή προϊόντα.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών οδηγεί στην τροποποίηση των ποσοτήτων όπως
εµφανίζονται στον πίνακα των προβλέψεων για τις παραδό-
σεις αυτές, λαµβάνοντας υπόψη τη σπουδαιότητά τους κατά
την παρούσα στιγµή, µεριµνώντας να διατηρηθεί το µέρος
του εφοδιασµού από την Κοινότητα.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης πουλε-
ρικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1303/2000 αντικαθί-
σταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 148 της 22.6.2000, σ. 10.
(4) ΕΕ L 316 της 15.12.2000, σ. 56.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Προβλέψεις για τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου
2001 σε προϊόντα των τοµέων των αυγών και του κρέατος πουλερικών

(σε τόνους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσότητα (1)

ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα πουλερικών βρώσιµα, κατεψυγµένα, της κλάσης
0105, µε εξαίρεση των προϊόντων που εντάσσονται στη διάκριση 0207 23 37 000 (2)

ex 0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, αποξηραµένα, έστω
και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, κατάλληλα για τη δια-
τροφή 200

(1) Βάρος προϊόντων.
(2) Εκ των οποίων 200 τόνοι για τον τοµέα της µεταποίησης.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1104/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 862/2001 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται να
εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τις τοµάτες, οι ενδεικτικές ποσότητες που
προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει
κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα

ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των
εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τις τοµάτες, που εξάγονται µετά τις 5 Ιουνίου 2001, και
τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις τοµάτες, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
862/2001, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των προϊόντων
έγινε αποδεκτή µετά τις 5 Ιουνίου και πριν από τις 14 Ιουνίου
2001, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 122 της 3.5.2001, σ. 8.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Μαΐου 2001

σχετικά µε την προσαρµογή των τµηµάτων V και VI του παραρτήµατος 13 των κοινών προξενικών
εγκυκλίων καθώς και του παραρτήµατος 6α) του κοινού εγχειριδίου για τις περιπτώσεις χορήγησης
θεώρησης για διαµονή µακράς διαρκείας που ισχύει συγχρόνως και ως θεώρηση βραχείας διαµονής

(2001/420/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 789/2001 του Συµβουλίου, της 24ης
Απριλίου 2001, που επιφυλάσσει στο Συµβούλιο εκτελεστικές
εξουσίες σχετικά µε ορισµένες λεπτοµερείς διατάξεις και πρακτικές
διαδικασίες εξέτασης αιτήσεων θεώρησης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 790/2001 του Συµβουλίου, της 24ης
Απριλίου 2001, που επιφυλάσσει στο Συµβούλιο εκτελεστικές
εξουσίες σχετικά µε ορισµένες λεπτοµερείς διατάξεις και πρακτικές
διαδικασίες διενέργειας συνοριακών ελέγχων και επιτήρησης (2),

την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι ανάγκη να προσαρµοστούν οι κοινές προξενικές εγκύ-
κλιοι καθώς και το κοινό εγχειρίδιο προκειµένου να διευκο-
λυνθεί η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1091/2001
του Συµβουλίου, της 28ης Μαΐου 2001, σχετικά µε την
ελεύθερη κυκλοφορία µε θεώρηση για διαµονή µακράς
διαρκείας (3).

(2) Η παρούσα απόφαση αποτελεί ανάπτυξη του κεκτηµένου
του Σένγκεν, σύµφωνα µε το πρωτόκολλο για την ενσω-
µάτωσή του στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως
ορίζεται στο παράρτηµα Α της απόφασης 1999/435/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 20ής Μαΐου 1999, για τον ορισµό
του κεκτηµένου του Σένγκεν, προκειµένου να προσδιοριστεί,
δυνάµει των οικείων διατάξεων της συνθήκης για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της συνθήκης για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, η νοµική βάση για καθεµία από τις διατάξεις
ή αποφάσεις που συνιστούν το κεκτηµένο του Σένγκεν (4).

(3) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στη συνθήκη για τη
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη
θέσπιση της παρούσας απόφασης, και εποµένως, δεν
δεσµεύεται από αυτή ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της.

Επειδή η παρούσα απόφαση αποβλέπει στην ανάπτυξη του
κεκτηµένου του Σένγκεν κατ’ εφαρµογήν των διατάξεων του
τίτλου IV της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, η ∆ανία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του εν λόγω
Πρωτοκόλλου, θα αποφασίσει εντός προθεσµίας έξη µηνών
από τη θέσπιση της παρούσας απόφασης από το Συµβούλιο,
εάν θα την ενσωµατώσει στο εθνικό της δίκαιο.

(4) Όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο
της Νορβηγίας, η παρούσα απόφαση αποτελεί ανάπτυξη του
κεκτηµένου του Σένγκεν κατά την έννοια της συµφωνίας
που συνήφθη στις 8 Μαΐου 1999 µεταξύ του Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των δύο αυτών κρατών (5).

(5) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 1 του πρωτοκόλλου για τη θέση
του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, που προσαρτά-
ται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας η Ιρλανδία και
το Ηνωµένο Βασίλειο δεν συµµετέχουν στη θέσπιση της
παρούσας απόφασης. Κατά συνέπεια, και µε την επιφύλαξη
των διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο 4 του εν λόγω
πρωτοκόλλου, οι διατάξεις της παρούσας απόφασης δεν
εφαρµόζονται στην Ιρλανδία ούτε στο Ηνωµένο Βασίλειο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το τρίτο εδάφιο του σηµείου 2.3 του µέρους V των κοινών
προξενικών εγκυκλίων αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Εφόσον οι αιτούντες υπάγονται στις κατηγορίες που ορίζονται
στο παράρτηµα 5Β, οι οποίες υποβάλλονται στην προέγκριση
µιας κεντρικής αρχής —του Υπουργείου Εξωτερικών ή άλλης
υπηρεσίας— (άρθρο 17 παράγραφος 2 της σύµβασης), η
χορήγηση της ενιαίας θεώρησης και της θεώρησης µακράς
διαµονής που ισχύει συγχρόνως και ως θεώρηση βραχείας
διαµονής, πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τη διαδικασία που
περιγράφεται κατωτέρω.»(1) ΕΕ L 116 της 26.4.2001, σ. 2.

(2) ΕΕ L 116 της 26.4.2001, σ. 5.
(3) Βλέπε σελίδα 4 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(4) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 1. (5) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 36.
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Άρθρο 2

Το µέρος VI των κοινών προξενικών εγκυκλίων τροποποιείται ως
εξής:

1. Στο σηµείο 1.1, επικεφαλίδα «ισχύει για», δεύτερο εδάφιο:

α) η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«Το σηµείο αυτό δύναται να συµπληρωθεί µόνο µε τέσσερις
τρόπους:»·

β) προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:

«δ) κράτος Σένγκεν [χρησιµοποιούνται οι ενδείξεις που ανα-
γράφονται στο στοιχείο β)] το οποίο χορήγησε την
εθνική θεώρηση για διαµονή µακράς διαρκείας και κράτη
Σένγκεν.»·

γ) παρεµβάλλεται η ακόλουθη τρίτη περίπτωση:

«— Όταν η αυτοκόλλητη θεώρηση χρησιµοποιείται για τη
χορήγηση εθνικής θεώρησης για διαµονή µακράς διαρ-
κείας που, επί τρεις το πολύ µήνες από την αρχική
ηµεροµηνία ισχύος, ισχύει και ως ενιαία θεώρηση βρα-
χείας διαµονής, στο σηµείο αυτό αναφέρεται κατ’ αρχάς
το κράτος µέλος που χορήγησε την εθνική θεώρηση για
διαµονή µακράς διαρκείας και έπειτα τα “κράτη Σέν-
γκεν”.».

2. Στο σηµείο 1.7, επικεφαλίδα «είδος της θεώρησης», πρώτο
εδάφιο, προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:

«D + C: εθνική θεώρηση για διαµονή µακράς διαρκείας που
ισχύει συγχρόνως και ως θεώρηση βραχείας διαµονής».

Άρθρο 3

Το παράρτηµα 13 των κοινών προξενικών εγκυκλίων καθώς και το
παράρτηµα 6α) του κοινού εγχειριδίου, συµπληρώνονται µε ένα
παράδειγµα, που περιέχεται στο παράρτηµα της παρούσας από-
φασης, συµπλήρωσης της αυτοκόλλητης θεώρησης σε περίπτωση
χορήγησης εθνικής θεώρησης για διαµονή µακράς διαρκείας που
ισχύει συγχρόνως και ως ενιαία θεώρηση βραχείας διαµονής.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 15 Ιουνίου 2001.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. BODSTRÖM

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΘΝΙΚΗ ΘΕΩΡΗΣΗ ΓΙΑ ∆ΙΑΜΟΝΗ ΜΑΚΡΑΣ ∆ΙΑΡΚΕΙΑΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΕΙ ΣΥΓΧΡΟΝΩΣ ΚΑΙ ΩΣ ΘΕΩΡΗΣΗ ΒΡΑΧΕΙΑΣ
∆ΙΑΜΟΝΗΣ (VDC)

ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑ 15

— Στην περίπτωση αυτή, το σηµείο «ισχύει για» συµπληρώνεται µε τον κωδικό της χώρας που χορήγησε τη θεώρηση για διαµονή
µακράς διαρκείας + τις λέξεις «Κράτη Σένγκεν».

— Στο συγκεκριµένο παράδειγµα, πρόκειται για εθνική θεώρηση για διαµονή µακράς διαρκείας που έχει χορηγηθεί από τη
Γαλλία και η οποία ισχύει συγχρόνως και ως ενιαία θεώρηση βραχείας διαµονής.

— Η θεώρηση για διαµονή µακράς διαρκείας που συγχρόνως ισχύει και ως θεώρηση βραχείας διαµονής, αναγνωρίζεται µε τον
κωδικό D + C.
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